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M²j °ivotní p¬íb›h
` Skloæme na chvåli naée hlavy k modlitbã.

Nàé milosrdní Nebeskí Otáe, je to opravdu vísada, îe k
Tobã mëîeme pèistoupit, nàé Boîe a Spasiteli. Slyéåme tu
pèekràsnou påseæ, Jak velkí jsi, rozechvåvà nàs to, protoîe
våme, îe Ty jsi velikí. A modlåme se, aby nàm Tvoje velikost
byla znovu ukàzàna tohoto odpoledne, kdyî promluvåme. A
padà na mne los, poprvä po mnoha letech, zkusit se vràtit do
minulosti a modlåm se, abys mi dal sålu a_a co màm bít, Pane,
v tuto hodinu. A aby véechny mä chyby v îivotã smãly bít jen
odrazovím mëstkem pro druhä, coî by je pèivedlo blåîe k Tobã.
Dopèej to, Pane! Aê hèåénåci mohou spatèit stopy v påsku áasu a
smãjå bít vedeni k Tobã. O to prosåme ve Jmänu Pàna Jeîåée.
Amen. (Mëîete se posadit.)

[Bratr Glover èåkà: ÏMohl by ses pomodlit za tyto éàtky,
neî zaáneé?”_vyd.] Budu ràd. [ÏJsou tyto a tamty za kterä se
pomodlåme.”] V poèàdku, pane, dãkuji. Jako tento svatí muî,
bratr Glover, kteräho znàm jiî nãkolik let, mãl jsem pèåleîitost
s nåm chvåli pobít minulí veáer. A on mi èekl, îe si na malou
chvilku lehl, aby si odpoáinul. A nynå, ve vãku sedmdesàt pãt
let, se vracå zpãt do sluîby Boîå. Nejsem ani z poloviny tak
unaven jako jsem byl pèedtåm, neî jsem to slyéel. Myslel jsem
si, îe jsem unaven, ale jà_jà nevãèåm tomu, îe jsem. Jen mi sem
poloîil nãkolik éàtkë v tä_tä formã obàlek a tak dàl, jsou
uvnitè a jsou tam jiî napsàny adresy.

Nynå, kaîdí z vàs, kdo nàs poslouchà v ràdiu a touîå po
jednom z tãchto éàtkë, chràm Angelus je neustàle rozesålà.
Mohli byste napsat pràvã sem do chràmu Angelus a oni se
budou nad nimi modlit, protoîe jà tã mohu ujistit, îe to je
Påsmo. Je to Boîå zaslåbenå.

A pokud bys chtãl, abych se modlil nad jednåm pro tebe,
ràd to udãlàm. Staáå, kdyî mi napåéeé na poétovnå pèihràdku 3-
2-5, 325, Jeffersonville, hlàskuje se to J-e-f-f-e-r-s-o-n-v-i, dvã
l, e. Jeffersonville, Indiana. Nebo pokud si nepamatujeé áåslo
poétovnå pèihràdky, napié jen ÏJeffersonville”. Je to malä
mãsto, asi okolo tèiceti pãti tisåc obyvatel. Kaîdí mã tu znà. A
nàm bude potãéenåm, modlit se nad éàtkem a poslat ti ho.

Mãli jsme s tåm tady velkí ìspãch, protoîe^ Dostaneé s
tåm takä malinkí dopis, îe se lidä na celäm svãtã kaîdä ràno v
devãt hodin modlå a takä ve dvanàct a ve tèi hodiny. A ty si
pèedstav celí svãt kolem sebe, v kolik hodin v noci oni muså
vstàt, aby se pomodlili. Takîe jestliîe véechny tyto stovky
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tisåcë a tisåcë vysålajå svä modlitby k Bohu v ten samí áas za
tuto sluîbu, za tvou nemoc, tak je Bëh nemëîe odmåtnout. A
my, jak èåkàm, my nemàme îàdní program, nechceme ani
haläè. My jenom^ Pokud ti mëîeme pomoci, proto jsme tady.
Jen nàs nech^

Nãkdo pèinàéå daléå hromàdku éàtkë.
Nynå, pokud nemàé éàtek, kterí bys chtãl poslat, nevadå,

napié pèesto. Pokud to nepotèebujeé pràvã nynå, zaloî to do
Knihy Skutkë, do Bible, 19.kapitola. A bude ti to zaslàno
formou malä bålä stuhy, a taktäî instrukce, jak vyznat svä
hèåchy. A (dãkuji vàm) jak vyznàvat vaée hèåchy. Nesmåé se
nikdy pokouéet nãco od Boha obdrîet, dokud nebudeé s Bohem
v poèàdku. Vidåte? Tam budeé pouáen, îe bys mãl pozvat svä
sousedy a sväho pastora. Pokud màé ve sväm srdci nãco proti
komukoli, bãî to nejdèåve dàt do poèàdku a pak se vraê. A pak
se modli, uspoèàdej modlitebnå shromàîdãnå ve sväm domã a
pèipni si tento éàtek pod svëj spodnå odãv, pak vãè Bohu. A
vîdy po tèech hodinàch se kaîdí den budou lidä na celäm svãtã
modlit, tvoèit spojovacå èetãz kolem svãta.

Je to tvoje, zcela zadarmo, staáå poslat. A_a, ale, my ti
nebudeme odepisovat, abychom tã upomånali nebo ti èåkali
nãjakí nàé program. My chceme, abys program podporoval, ale
my pro tebe ne_nemàme nic, co bys, co bys mohl podporovat.
Vidåé? Tak vy^ To, o co se staràme nenå za ìáelem zåskat tvou
adresu, je to pouze pomoc a ìèad Pànã.

Nynå skloæme naée hlavy. A i kdyî jen poslouchàte ràdio,
rozloîte si svëj éàtek a poloîte na nãj svou ruku zatåmco se
budeme modlit.

Milosrdní Pane, pèinàéåme Ti tyto malä kousky làtky,
moînà, îe nãkterä vypadajå jako malä dãtskä vestiáky,
nebo_nebo nãjakä malä triáko nebo snad pàr malích botiáek
nebo_nebo cokoli, éàtek, kterí jde k nemocnämu nebo
postiîenämu, Pane, to co dãlàme, je podle Tväho Slova. Protoîe
v Knize Skutkë áteme, îe byly bràny od tãla Tväho sluîebnåka
Pavla éàtky a zàstãry, protoîe vãèili, îe Tvëj Duch byl v tom
muîi. A neáistå duchovä vychàzeli z lidå a neduhy a nemoci je
opustily, protoîe vãèili. A nynå si uvãdomujeme, Pane, îe my
nejsme svatí Pavel, ale våme, îe Ty stàle zëstaneé Jeîåéem. A
modlåme se, abys Ty poctil våru tãchto lidå.

A jiî to bylo jednou èeáeno, îe kdyî Izrael (zkouéåc èådit se
Bohem) byl chycen do pasti, moèe pèed nimi a hory po obou
stranàch a faraonova pèibliîujåcå se armàda. A nãkdo èekl, îe:
ÏBëh shlädl dolë skrze Ohniví Sloup se zlobou v oáåch a moèe
dostalo strach a samo ustoupilo a utvoèilo pãéinu pro Izrael,
aby mohl pèejåt do zaslåbenä zemã.”

Ç Pane, shlädni opãt dolë, kdyî budou tyto kousky làtky
poklàdàny na nemocnà tãla jako pèipomånka Tväho îiväho
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Slova. A nechê se nemoc zlekne, pohledå skrze Krev Tväho
Syna Jeîåée, Kterí zemèel pro toto vykoupenå. A snad se
nepèåtel polekà a ustoupå, aby tito lidä mohli vejåt do toho
zaslåbenå, îe ÏNad véemi vãcmi,” coî je Tvoje touha, Ïabychom
my byli zdravå.” Dej to, Otáe, my to posålàme s takovímto_s
takovímto postojem v naéem srdci. A to je nàé cål. Posålàme to
ve Jmänu Jeîåée Krista. Amen.

Dãkuji bratèe Glovere. Dãkuji, pane.
Nynå, kdyî tento veáer uzavåràme tuto áàst, to probuzenå,

nevåm, zdali bude vysålàna nebo ne. Ale ràd bych èekl (pokud
nebude vysålàna) posluchaáëm ràdia, îe toto bylo jedno z
nejpèåjemnãjéåch setkànå, kterä jsme mãli za mnoho, mnoho let.
Bylo to uctivä, zdravä, plnä làsky a ìáasti shromàîdãnå, na
jakäm jsem dlouho nebyl.

[Bratr èåkà: ÏJsme ve vysålànå do átvrt na pãt, bratèe. A
véichni tã poslouchajå, po celä jiînå Kalifornii, na ostrovech a
na lodåch. Dostàvàme od nich vzkazy. Takîe màé velikä
obecenstvo, tisåce a desåtky tisåc.”_vyd.] Dãkuji vàm, pane. To
je moc dobrä. Jsem ràd, îe to slyéåm. Bëh vàs véechny
poîehnej.

A mãl jsem vîdy kousek tepläho måsta v mäm srdci pro
chràm Angelus, pro jeho vãrnost plnämu Evangeliu Jeîåée
Krista. A nynå se mi to_to zdà bít jeétã våc osobnå. Zdà se,
jakoby potä, co kaîdäho potkàm a vidåm jeho skuteánäho
ducha, zdà se mi, jako bych byl stàle våce jednåm z vàs, neî mi
pèipadalo dèåve. Bëh vàs poîehnej, je mojå modlitbou. A^
[Publikum tleskà_vyd.] Dãkuji pãknã.

Dnes mi takä bylo dàno, abych vàm kràtce vypovãdãl tak
èåkajåc: Mëj îivotnå pèåbãh. Je to pro mã takovà_takovà tãîkà
vãc. Bude to poprvä po mnoha letech, co se k tomu zkusåm
vràtit. A nebudu måt áas mluvit o detailech, ale alespoæ áàst z
toho. A je v tom mnoho chyb, kterä jsem udãlal a udãlal jsem
mnoho épatních vãcå. A vãèåm, îe vy, kteèå poslouchàte ràdio i
vy pèåtomnå, îe nebudete povaîovat mä chyby za kàmen ìrazu,
ale za mëstek, kterí vàs pèiblåîå k Pànu Jeîåéi.

Pak, dnes veáer budou rozdàvàny modlitebnå låstky za
ìáelem sluîby uzdravovànå dnes veáer. A teâ, kdyî mluvåme o
uzdravovacå sluîbã, neznamenà to, îe budeme nãkoho läáit,
budeme se Ïza nãkoho modlit”. Bëh uzdravuje. On ke mnã byl
tak milosrdní, îe mi odpovådà na modlitbu.

A mluvil jsem pèed nãjakím áasem s manaîerem znàmäho
evangelisty a_a byl dotàzàn, proá se tento evangelista nemodlil
za nemocnä. A ten evangelista èekl tomu_tomu manaîerovi
mích shromàîdãnå, èekl: ÏPokud^Tento evangelista vãèå v
Boîskä uzdravovànå. Ale pokud by se zaáal modlit za nemocnä,
pèeruéilo by to jeho sluîbu, protoîe byl sponzorovàn cårkvemi.
Mnoho cårkvå a mnozå z nich nevãèå v Boîskä uzdravovànå.”
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Tak jsem mãl pochopenå a respektoval jsem tohoto
evangelistu, protoîe stojå na sväm måstã, na sväm stanoviéti.
Mohl snad^ Nikdy bych nemohl zaujmout jeho måsto a
pochybuji, îe by on mohl zaujmout moje. Véichni màme måsto v
Kràlovstvå Boîåm. Véichni jsme spojeni dohromady. Rëznä dary,
ale ten stejní Duch, rëznä projevy, chtãl jsem èåci tentíî Duch.

A, nynå, dnes veáer zaánou bohosluîby^ Myslåm, îe
èåkali, îe koncert zaáånà v éest tèicet. A, nynå, pokud nàs
poslouchàte v ràdiu, poslechnãte si toto. Je to^ Bude to
pèekràsnä jako vîdycky.

A ràd bych èekl, îe modlitebnå låstky budou rozdàny ihned
po täto bohosluîbã, jakmile tato bohosluîba skonáå, pokud jste
zde a chtãli byste modlitebnå låstek. Pèed chvålå jsem dostal
instrukce, îe mëj syn nebo pan Mercer nebo pan Goad budou
rozdàvat modlitebnå låstky. Proto zëstaæte na svích måstech.
Jakmile bohosluîba skonáå, zëstaæte na svích måstech, aby se
chlapci dostali dolë mezi èady a rozdali modlitebnå låstky tak
rychle, jak to jen bude moînä. Bude to na balkçnech, v pèåzemå,
véude, kde jste, proto zëstaæte na svích måstech a chlapci
budou vãdãt, îe áekàte na modlitebnå låstek. A potom se dnes
veáer budeme modlit za nemocnä. A pokud Pàn nezmãnå mä
myélenky, chtãl bych dnes kàzat na täma: Pokud nàm ukàîeé
Otce, postaáå nàm to.

Nynå bych ràd pèeáetl text pro toto odpoledne, na zaáàtek
Îivotnåho pèåbãhu, kterí jsem naéel v Knize k Îidëm, 13.
kapitola a zaánãme u^ èeknãme u 12. verée.

Protoî i Jeîåé, aby posvãtil lid svou vlastnå krvå, vnã
za branou trpãl.

Vyjdãmeî tedy^ k nãmu ven z stanë, pohanãnå jeho
nesouce.

Neboê nemàme zde mãsta zëstàvajåcåho, ale onoho
budoucåho hledàme.
Je to takoví zvlàétnå text. Hleâte, jestli je to îivotnå pèåbãh

nebo nãco, co pèåsluéå lidskä bytosti, neoslavujeme to, a zvlàétã
jestli lidskà minulost byla tak tmavà jako ta moje. Ale myslel
jsem, kdyî áteme Påsmo, Bëh poîehnà Påsmu. A mou
myélenkou je:

Îe nemàme zde mãsta zëstàvajåcåho, ale onoho
budoucåho hledàme.
Nynå, jà våm, îe màte velmi ràdi Los Angeles. Màte na to

pràvo. Je to velkä, pèekràsnä mãsto. S jeho smogem a véåm
moîním, stàle zëstàvà kràsním mãstem s pèåjemním
podnebåm. Ale toto mãsto nebude vãánã, muså måt konec.

Stàl jsem v Èåmã (kde byli slavnå cåsaèovä) a oni mysleli, îe
mãsta, kterà postavili, budou nesmrtelnà a kopou tèeba i
dvacet stop do hloubky, aby naéli tèeba jen jejich ruiny.
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Stàl jsem v måstech, kde mãli faraonovä svà velkà panstvå a
museli byste kopat v zemi, abyste naéli, kde tito velcå
faraonovä vlàdli.

Véichni ràdi myslåme na svä mãsto ái måsto. Ale pamatujte,
nemëîe tu bít stàle.

Kdyî jsem byl malí chlapec, byl jsem zvyklí chodit k
velkämu javoru. V mä zemi je spousta listnatích stromë. Mãli
jsme tento javor, cukroví javor, a nazívali jsme to Ïtvrdí
javor” a Ïmãkkí javor”. Tento obrovskí strom byl
nejkràsnãjéåm stromem. A kdyî jsem pèichàzel z pràce na
senàch a_a înåch, ràd jsem zaéel k tomuto velkämu stromu a_a
sedl si pod nãj a_a dåval se vzhëru. A vidåm jeho velkä,
mohutnä vãtve, pohupujåcå se ve vãtru, obrovskí kmen. A èekl
jsem: ÏVåé, vãèåm, îe tento strom tady bude stovky a stovky let.”
Nedàvno jsem se podåval na ten starí strom, je to jen pahíl.

ÏProto nemàme vãánä mãsto.” Ne, nic tady na svãtã, na co
se dåvàte, nebude setrvàvat. Muså to måt konec. Vée, co je
smrtelnä, muså ustoupit nesmrtelnosti. Takîe nezàleîå na tom,
jak dobèe vybudujeme naée dàlnice, jak dobrí bude nàé èàd,
vée muså pominout, nenå zde nic, co by setrvàvalo. Jen
Neviditelnä setrvàvà.

Pamatuji si dëm, ve kteräm jsme bydleli, byl to starí srub,
utãsnãní blàtem. Jà^ Moînà mnozå z vàs nevidãli dëm
utãsnãní blàtem. Ale byl celí utãsnãní blàtem a velkä kmeny,
kterä byly v domã, o nãmî jsem si myslel, îe tu bude stàt stovky
let. Ale, våte, dnes na måstã, kde dèåve stàl ten dëm, probåhà
bytovà vístavba. Je to tak moc odliénä. Véecko se mãnå. Ale^

A vidåval jsem sväho otce, byl to malí, podsadití muî,
velmi silní, byl jednåm z nejsilnãjéåch malích muîë, kterä jsem
znal. Potkal jsem pana Cootse, kamaràd, s kterím pracoval s
kmeny, byl dèevorubec, asi pèed rokem, pan Coots je mëj velmi
dobrí pèåtel a diakon v Prvnå baptistickä cårkvi a ten èekl:
ÏBilly, mãl bys bít skuteání, silní muî.”

A jà jsem èekl: ÏNe, jà nejsem, pane Coots.”
On èekl: ÏPokud jsi po sväm otci, tak budeé.” Èekl: “Vidãl

jsem toho muîe vàîåcåho sto átyèicet liber, jak sàm naloîil na
vëz kmen a ten kmen vàîil devãt set liber.” Prostã vãdãl, jak na
to. Byl silní. Vidåm ho pèichàzet a mít se a pèipravovat k
veáeèi, kdyî ho matka zavolà.

A my jsme mãli starí javor venku pèed domem a pak tam
byly jeétã smãrem dolë tèi nebo átyèi menéå. A pràvã na
prostèednåm stromã bylo starä rozbitä sklenãnä zrcadlo. A bylo
pèibito na jednä stranã stromu nãkolika zahnutími hèebåky.
Nãco jako, co by tesaè nazval Ïvãéàkem na kabàty”. Ten hèebåk
byl zahnutí, aby drîel to sklo na sväm måstã. A byl tam takä
starí cånoví hèeben. Kolik z vàs kdy vidãlo starí cånoví^
starodàvní cånoví hèeben? Jà ho pràvã vidåm.
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A pak tam byla malà laviáka na mytå, jenom malä prkínko s
malou éikmou noîkou, pèipevnãnà ke stromu. Malà, starà,
napolo îlutà pumpa, kterou jsme pumpovali vodu a myli se u
tohoto staräho stromu. A matka bràvala jådelnå pytle a upravila
na ruánåky. Pouîil nãkdy nãkdo ruánåk z potravinovä pytloviny?
Tak jsem si jist, îe se teâ cåtåm jako doma. A ty velkä starä drsnä
ruánåky! A kdyî nàs jako malä dãti koupàvala, mãla^ cåtila,
jak nàm odårà këîi z tãla, pokaîdä, co nàs osuéovala. A pamatuji
si na ten starí pytel na jådlo. A ona vytahovala tkaniáky a
vytvoèila malä stèapce, nãco jako ozdobu.

Kdo z vàs nãkdy spal na slamnåku? Dobèe, jà_èeknãme!
Kdo z vàs vå, jakí je polétàè z obilních slupek? Tak, bratèe
Glovere, pràvã nynå jsem uráitã doma! Slamnåk, no, nedàvno
jsem z jednoho takoväho pràvã vstal a to bylo^ Ç, to_to bylo
kràsnä spanå, studenä. V zimã vzali starou päèovou postel a
lehli si na ni, våé, na nàs pak museli poloîit kus plàtna, protoîe
snåh foukal skrz ty_ty_ty skuliny do domu, våé, starä prkennä
éindele se obracely, våte, a snåh pak metl skrze nã. A, ç, velmi
dobèe si to pamatuji.

A tatånek mãl takovou étãtku na holenå. Jà^ Nynå se vàm
to bude uráitã låbit. Byla vyrobena z kukuèiáních slupek,
étãtka na holenå s kukuèiáními slupkami. Bràval si starä
matáino louhovä mídlo, kterä dãlala, upevnil je a poloîil na
obliáej spoleánã se svou étãtkou z kukuèiáních slupek a holil se
velkou starou bèitvou. A v nedãli si vzal kousky papåru,
nastrkal si je za låmec, tehdy se nosily celuloidovä låmce, a dal
si je tedy kolem låmce, aby se mu na nãj nedostala pãna. Jiî jste
to nãkdy vidãli? Paneáku, to jsou mi vãci!

Pamatuji se, îe dole byl malí starí pramen, kde jsme
vîdycky pili vodu a vylävali vodu z naéå starä tykvovä
nabãraáky. Kolik z vàs vidãlo tykvovou nabãraáku? Dobèe,
kolik z vàs je z Kentucky? A podåvejme se, na ty Kentuckä. No
dobèe, dobèe, jà jsem_jà jsem pèåmo na^ myslel jsem, îe jsou
tady îe jsou tady jen samå z Oklahomy a Arkansasu, ale
podåvejme se, jak se sem Kentucky stãhuje. No, oni pèed
nãkolika mãsåci v Kentucky naéli ropu, våte, tak moînà proto
nãkteèå pèiéli sem.

A taky si vzpomånàm, jak se otec chodil pèed veáeèå mít,
vyhrnul si rukàvy na svích kràtkích zavalitích paîåch. A pak
paîe pozvedl, aby si je umyl, stèåkl si vodu na obliáej, bylo
vidãt, jak pracujå svaly na jeho paîåch. A èekl jsem: ÏVåé, mëj
otec bude îåt do sto padesàti let.” Byl tak silní! Ale zemèel,
kdyî mu bylo padesàt dva. Vidåte? ÏNemàme tu mãsta
zëstàvajåcåho.” To je pravda. Nemëîeme zde zëstat.

A teâ se vydejme na malí vílet, véichni. Kaîdí z vàs zde
mà svëj îivotnå pèåbãh, tak jako jà, a je dobrä jednou za áas si
zavzpomånat. Nemyslåte? Jen bãîte zpãt, pojâme véichni na
chvåli zpãt, zpãt do podobních zàîitkë z dãtstvå.
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A nynå prvnå áàst mäho îivotnåho pèåbãhu. Pràvã jsem se
toho trochu dotkl, je to takä v mä knize a mnoho z vàs ji mà.

Narodil jsem se v malä horskä chatrái, nahoèe v horàch
Kentucky. Mãli jsme malou måstnost, ve kterä jsme îili, îàdní
koberec, ani dèevãnà podlaha, prostã jen holà zem. A takoví
pahíl se tèema nohama, coî byl nàé stël. A véichni ti malå
Branhamovä se tlaáili kolem nãj a vàleli se venku pèed chatráå,
vypadalo to, jako kdyî se banda vaáic vàlå v prachu, to våte,
véichni må malå bratèi. Bylo nàs devãt a jedno malä dãváe a to
to mãlo v takovä partã klukë skuteánã tãîkä. Musåme ji teâ
respektovat za to, co jsme jå tehdy provàdãli. Nikam s nàmi
nemohla jåt, my jsme ji pèehlåîeli, byla to prostã holka.
Nemohla to zkràtka vydrîet. Tak jsme mãli^ A véechno^

Pamatuji se, îe za stolem byly dvã îidle, kterä byly
zhotoveny z këry z vãtvå. Prostã starä oèechovä vãtve
posklàdanä dohromady, dole byly propleteny oèechovou kërou.
Vidãli jste nãkdy îidli z oèechovä këry? Jo. A pràvã mohu slyéet
maminku. Ç, pozdãji, kdyî jsme se pèestãhovali do måsta, kde
byla dèevãnà podlaha, se véemi tãmi dãtmi na sväm klånã
podobními tãmto a houpàvala se v tä starä îidli, aî jednou
houpy, houpy, pràsk na zem. Pamatuji se takä, jak brànila
malím jåt ven, kdyî prala nebo nãco podobnäho, tak poloîila
îidli napèåá na podlahu a tak jim zabrànila, aby se dostaly ven,
kdyî musela jåt k pramenu pro vodu, a tak dàl.

Kdyî jsem se narodil, matce bylo patnàct let, otci bylo
osmnàct. A jà jsem byl jejich prvnå z devåti dãtå. Èekli mi, îe to
ràno, kdyî jsem se narodil^

Byli jsme velice chudå, nejchudéå z nejchudéåch. A v naéå
malä chatrái jsme nemãli ani okno. Mãla nãco jako dèevãnà
dvåèka, kterà se dala otevèåt. Pochybuji, îe jste nãco podobnäho
vidãli. Malä dèevãnä dveèe, kterä se otevåraly måsto okna,
zëstàvaly otevèenä ve dne a na noc se zavåraly. Nemohli jsme si
tehdy zapnout elektrickä svãtlo ani zapàlit petrolejku, mãli jsme
takzvanou Ïtukovou lampu”. Nynå, nevåm jestli våte, co to byla
tukovà lampa. No, co^ A koupili jste nãkdy^ pàlili jste
nãkdy knot z borovice? To prostã vezmete chumàá z borovice,
zapàlåte ho a poloîåte na poklop a on hoèå. Trochu to áadå, ale
oni nemãli nàbytek, kterí by se mohl zaáoudit. Tak se zakouèila
jen chatrá. Ale protoîe to tam pãknã tàhlo, jelikoî na stèeée bylo
hodnã krytiny pryá, tak se to rychle vyvãtralo. Tak^

Narodil jsem se 6. dubna 1909. Teâ jiî jistã våte, îe màm
nãco màlo pèes dvacet pãt let. To ràno, co jsem se narodil,
otevèeli okno, jak mi èekla matka. Nebyl tam îàdní doktor,
byla tam porodnå bàba. Jenom^ A ta porodnå bàba byla moje
babiáka. A tak, kdyî jsem se narodil a_a zaáal kèiáet, tak
matka chtãla vidãt svä dåtã. A_a sama byla jeétã dåtã. A kdyî
otevèeli malä okno, zrovna kdyî se rozednåvalo, asi v pãt hodin,
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tak tam na maläm keèi sedãla starà áervenka. Véichni jste
mohli vidãt obràzek v_v mä knize o mäm îivotnåm pèåbãhu.
Starà áervenka sedåcå a zpåvajåcå z plních plic.

Vîdycky jsem mãl ràd áervenky. Nynå, vy chlapci, co nàs
poslouchàte v ràdiu, nestèålejte na mä ptàky. Vidåte, jsou_
jsou_jsou^ Jsou to moji ptàci. Uî jste nãkdy slyéeli legendu o
áervence, proá mà na hrudi áervenä peèå? Na chvåli zde
odboáåm. Jak pèiéla ke svä áervenä hrudi^ Byl zde Kràl kràlë,
kterí umåral jednoho dne na Kèåîi, trpãl a nikdo Mu nepomohl.
Nebyl tu nikdo, kdo by Mu pomohl. Aî se objevil malí hnãdí
ptàáek, kterí chtãl vytàhnout hèeby z Kèåîe a nepèestàval lätat
ke Kèåîi a tahat za hèeby. Byl véak pèålié malí, aby je vytàhl, ale
umazal si svou hruâ od krve. Od tä doby je jeho hruâ áervenà.
Nestèålejte ho, chlapci. Nechte ho na pokoji.

Sedãl na stranã u okna a cvrlikal, tak jak to áervenky
dãlajå. A_a otec rozevèel okno. A kdyî to okno rozevèeli, to
Svãtlo, kterä vidåte na obràzku, vletãlo do okna, jak vypràvãla
moje matka, a zëstalo viset nad postelå. Babiáka nevãdãla,
co èåct.

Nynå, my jsme^ nebyli jsme vãèåcå rodina. Moji lidä jsou
katolåci. Jà jsem irskäho pëvodu. Mëj otec je áistã irskäho
pëvodu, Branham. Moje matka je Harveyovà; pouze jejå otec si
vzal indiànku z kmene Cherokejë a tak se pèeruéila linie nebo
irskà krev. Otec a matka nechodili do kostela a byli oddàni
mimo kostel a nemãli vëbec îàdnä nàboîenstvå. A tam v horàch
stejnã katolickí kostel nebyl. Tak éli ke starousedlåkëm, byli
tam dvojå Branhamovi a to jsou vlastnã koèeny generace
Branhamë; to je rodopis rodiny.

A pak otevèela^ Kdyî otevèeli toto okno a to Svãtlo tam
stàlo, nevãdãli, co majå dãlat. Otec si koupil (èåkala matka) k
täto pèåleîitosti novou kombinäzu. Stàl tam^ jednu paîi
zavãéenou za nàprsenku svích montärek, jak to tehdy lesnåci a
dèevorubci dãlali. Bàli se toho.

Tak, kdyî mi bylo asi deset dnå, vzali mã do maläho
baptistickäho kostela, kterämu se èåkalo ÏKràlovstvå vaáic”,
Baptistickí kostel kràlovstvå vaáic. To je jmäno. Byl tam starí
obchëzkoví kazatel a staromçdnå baptistickí kazatel, kterí
tudy prochàzel jednou za dva mãsåce. Lidä mãli vîdy spolu
malou bohosluîbu, pèichàzeli a zpåvali påsnã, ale kàzànå måvali
pouze tehdy, kdyî pèijel ten okruînå jezdec. Platili mu kaîdí
rok pytlem dínå nebo nãáåm podobním, våte, tåm co mohli
vypãstovat. A ten starí kazatel pèiéel a pomodlil se za mne. To
byla mà prvnå nàvétãva kostela.

Za rok potä^ kdyî mi bylo nãco pèes dva roky, mãl jsem
prvnå vidãnå.

Oni véem v horàch èåkali, îe ÏTo Svãtlo vstoupilo”. A
snaîili se to znàzornit. Nãkteèå èåkali, îe to byl odraz
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sluneánåho svãtla od zrcadla v pokoji. Ale tam îàdnä zrcadlo
nebylo. A slunce nesvåtilo, bylo pèålié brzy, pãt hodin. A pak to
jen pèehlåîeli. A kdyî mi bylo asi^ pèedpoklàdàm asi tak tèi
roky^

Nynå, musåm bít upèåmní. Jsou vãci, kterä nerad èåkàm a
pèeji si, abych je mohl jen tak pèejåt a neèåkat je. Ale, abych
èekl pravdu, musåte èåci pravdu, aê se to tíkà vàs nebo vaéich
lidå. Abych byl upèåmní, je to stàle stejnä.

Mëj otec nebyl ani zdaleka zboîní álovãk. Byl to typickí
kluk z hor, kterí neustàle pil. Mãl problämy kvëli rvaákàm a
byli tam skoro dva nebo tèi zabitå, jak se prali, stèåleli a èezali
jeden druhäho noîi pèi nãjakä oslavã nahoèe v horàch. A mëj
otec byl jednåm z vëdcë boje, protoîe jeden jeho pèåtel byl
zranãn a uhodil nãkoho îidlå. Ten muî vytàhl nëî a éel
probodnout srdce otcovu pèåteli, kterí leîel na zemi a tak se do
toho otec vloîil. A skuteánã to musel bít hrozní boj, protoîe
kvëli mämu otci poslali aî do Burkesville pro éerifa a ten
musel pèijet na koni.

Takîe tam ten muî leîel na prahu smrti. Moînà, îe mã teâ
nãkteèå jeho lidä poslouchajå v ràdiu. Vyslovåm jeho jmäno:
Will Yarbrough se jmenoval. Oni snad^ Myslåm, îe nãkteèå
jsou v Kalifornii, z jeho klukë. Ale on byl rvàá, velkí silní
muî, kterí zabil vlastnåho chlapce tyáå z plotu. Takîe, on_on
byl velmi silní a épatní álovãk. A mezi nåm a mím otcem byl
velkí boj na noîe. A mëj otec toho muîe skoro zabil, takîe
musel utäct a opustit Kentucky, pèeéel èeku do Indiany.

Mãl bratra, kterí v tä dobã îil v Louisville, Kentucky, byl
asistentem vedoucåho parnå pily Wood Mosaic v Kentucky, v
Louisville. A tak mëj otec vyhledal sväho staréåho bratra. Otec
byl z chlapcë nejmladéå, ze sedmnàcti dãtå. A tak éel hledat
sväho staréåho bratra a byl pryá skoro rok. Nemohl se vràtit
zpãt, protoîe byl ståhàn podle zàkona. A pak, kdyî jsme od nãj
dostali dopis, kterí byl podepsàn jiním jmänem, ale oznamoval
mä matce, jak nàm bude dàvat o sobã vãdãt.

A pak si pamatuji jeden den na jaèe (v malä chatrái), kterà
byla za domem. A_a od tä doby^ Tam bylo devãt^ mezi
mnou a mím daléåm bratrem byl rozdål jedenàct mãsåcë, stàle
se jeétã plazil. A jà jsem mãl v ruce velkí kàmen a zkouéel jsem
mu ukàzat, jak ten kàmen umåm hodit do blàta, kde pramenila
voda a kolem rozbèedla hlåna. A uslyéel jsem ptàka, kterí
zpåval nahoèe na stromã. A jà jsem se podåval nahoru a ptàk
odletãl a kdyî odletãl, promluvil ke mnã Hlas.

Nynå, jà våm, myslåte si, îe jsem jeétã neuvaîoval, a îe si to
nemohu pamatovat. Ale Pàn Bëh, Kterí je Soudcem nebe i
zemã a vée, co tu je, vå, îe èåkàm pravdu.

Kdyî ten ptàk odletãl, promluvil ke mnã Hlas z måsta, kde
sedãl ten ptàk, jako våtr chycení v keèi, a On pravil: ÏBudeé
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bydlet blåzko mãsta New Albany.” A bydlel jsem, od tä doby,
co mi byly tèi roky aî do teâ, asi tèi måle od New Albany,
Indiana.

Éel jsem a èekl jsem to matce. Ona, samozèejmã, myslela, îe
se mi nãco zdàlo.

A pozdãji jsme se pèestãhovali do Indiany a mëj otec
pracoval pro muîe, kterí se jmenoval pan Wathen, byl to
bohatí muî. Vlastnil Wathenëv lihovar. Vlastnil velkí podål.
On je v Louisville Colonels multimilionàè, a_a baseballu. A
blåzko toho jsme bydleli. A jelikoî mëj otec byl prostí muî,
nemohl se zbavit pitå, dal se na vírobu whisky v palårnã.

A to pro mã znamenalo velkä ìtrapy, protoîe jsem byl
nejstaréå z dãtå. Musel jsem jåt a nalävat vodu do destilaánåho
pèåstroje, aby byly spiràly stàle studenä, kdyî se vyràbå whisky.
Pak to prodàval a pak dostal dva nebo tèi takovä destilaánå
pèåstroje. Tak, nynå je to ta áàst, o kterä nerad mluvåm, ale je to
pravda.

Pamatuji si jeden den, jak jsem s plàáem pèichàzel od
stodoly do domu. Protoîe tam vzadu byl rybnåk, ten^ kde
vîdycky sekali. Mnohí z vàs si pamatuje, jak kdysi sekali led a
balili ho do pilin. Tak tedy pan Wathen udrîoval venku led. A
otec byl jeho èidiá, jeho osobnå èidiá. A kdyî ten rybnåk byl
plní ryb a kdyî mohli jåt ven a sekat led, pèinäst ho a obalit do
pilin, pak, kdyî se led v lätã rozpustil a tekl, byl naprosto áistí,
skoro jako led z jezera a ten led neuîåvali k pitå, ale aby byla
voda stàle studenà, rozloîili jej kolem kbelåkë a mläka atd.

A jednoho dne, kdyî jsem vzadu ze studny naläval vodu,
coî byla vzdàlenost asi jednoho bloku ve mãstã. Breáel jsem,
protoîe jsem pèiéel ze ékoly a véichni kluci éli ven na rybnåk
rybaèit. Jà prostã miluji rybaèenå. Tak oni véichni éli na ryby,
kromã mã, a jà jsem musel nosit vodu do destilaánåho pèåstroje.
Samozèejmã, musel jsem to tajit, byla pèece prohibice. A jà^
bylo to namàhavä. A pamatuji se, jak jsem pèichàzel s
nakopnutím prstem u nohy. A mãl jsem kukuèiánou placku
nabalenou pod tåm prstem, aby byl chrànãn od pilin. Udãlali
jste nãkdy nãco podobnäho? Prostã jsem dal pod prst
kukuèiánou placku, asi takto, a dokola upevnil provàzkem. To
drîå prst rovnã vzhëru, skoro jako hlava îelvy, prostã rovnã
nahoru. Mohli jste mã vystopovat véude, kam jsem éel s touto
kukuèiánou plackou pod mím prstem; kde jsem se éoural, våte.
Nemãl jsem îàdnä boty. Nikdy jsme nenosili boty, snad nãkdy
v zimã. Pokud jsme je nosili, tak^ bylo to jen to, co jsme
naéli, co nàm nãkdo dal. A éaty takä, kterä nàm nãkdo nebo
nãjakí dobroáinní spolek dal.

A zastavil jsem se pod tåm stromem a sedãl jsem tam
breáåcå (bylo to v zàèå), protoîe jsem chtãl jåt na ryby. Zatåm
jsem ale musel naplnit nãkolik sudë vodou malími kbelåky od
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marmelàdy, asi takhle velikími, asi pël galonu, protoîe jsem
tehdy byl jeétã malí kluk, asi sedmiletí. A pak jsem je lil do
velkä kàdã, pak jsem éel zpãt a vzal daléå dva kbelåky a éel jsem
zpãt a pumpoval. Tak jsme mãli vodu. A oni se chystali stoáit
jednu vàrku tä kukuèiánä whisky za noc, ti muîi s mím otcem,
doma nahoèe.

Breáel jsem a najednou jsem uslyéel nãco, co mi pèipadalo
jako zàvan vãtru, asi takto (doufàm, îe to nenå pèålié hlasitä):
ÏFffååå, fffååå”, prostã takoví zvuk. Bylo hroznä ticho a jà jsem
se rozhlåîel. A våte co, malí vår, myslåm, îe se jim èåkà malí
cyklon. Na podzim se zvedajå v kukuèiáních polåch, våte, berou
listå a podobnã, na podzim, kdyî se listå mãnå. Byl jsem pod
velkím bålím topolem, stàl jsem asi v polovinã cesty mezi
stodolou a tåm_tåm domem. A slyéel jsem ten zvuk. Rozhlädl
jsem se, bylo pràvã takovä ticho, jako v täto måstnosti. Nikde se
nepohnul ani låsteáek. A jà jsem pèemíélel: ÏOdkud ten zvuk
pèichàzå?” Dobèe, myslel jsem si: ÏTo muså bít daleko.” Byl
jsem teprve kluk. A to bylo stàle hlasitãjéå a hlasitãjéå.

Vzal jsem svä malä kbelåky a jeétã asi dvakràt kèiknul a
vydal jsem se zpãt, odpoáåval jsem. A uéel jsem asi jen nãkolik
stop a z pod vãtvå toho velkäho stromu a paneáku, ozval se zase
ten våèiví zvuk. A otoáil jsem se, abych se podåval, a asi v
polovinã toho stromu byl druhí vår, byl chycen ve vãtvåch a
låtal sem tam a rozhíbal listy. No, èekl jsem si, na tom nenå v
tomto roánåm obdobå nic divnäho, je podzim a to obyáejnã
pèichàzejå vichèice. Malä^ èåkejme jim Ïvãtrnä våry”. A
ony_a ony zvedly prach. Nãco podobnäho mëîete vidãt v
pouéti. To samä. Tak jsem to pozoroval, ale nevzdalovalo se to.
Obyáejnã je to jen chvilkoví zàvan a je to pryá, ale to tady bylo
jiî asi dvã minuty nebo i våc.

No, pokraáoval jsem tedy chodnåákem. Ale znovu jsem se
otoáil, abych se podåval. A kdyî To udãlalo znovu, lidskí Hlas,
tak dobèe slyéitelní jako je nynå mëj, mi èekl: ÏNikdy nepij,
nekuè, nebo jinak neposkvræuj svä tãlo. Bude tu pro tebe jistà
pràce, aî budeé staréå.” Teda, màlem mã to vylekalo k smrti!
Dovedete si pèedstavit, jak se takoví malí hoch cåtil. Odhodil
jsem kbelåky a pelàéil jsem domë, jak jen to élo, a neuvãèitelnã
jsem kèiáel.

V tä áàsti zemã byli ploskolebci, hadi, kteèå byli velmi
jedovatå. Matka si myslela, jak pèichàzela okolo zahrady, îe
jsem asi élàpnul na ploskolebce a bãîela mi naproti. A jà jsem
jå skoáil do nàruáe a èval jsem, objåmal ji a låbal. Ona èekla:
ÏCo se dãje, uétknul tã had?” A celäho mã prohlåîela.

Èekl jsem: ÏNe, mami! Tamhle v tom stromã je muî.”

A ona èekla: ÏBilly, Billy! Co to povådàé?” A èekla:
ÏZastavil ses a usnul?”
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Jà jsem èekl: ÏNe, mami! V tom stromã je muî a On mi èekl,
abych nepil a nekouèil.”

“Pitå whisky a_a takovä vãci.” A pak jsem dàl naläval
vodu do destilàtoru, ihned potom. A On èekl: ÏNikdy nepij
nebo jinak neposkvræuj svä tãlo.” Je to nemoràlnå, våte, a moje
dåtã^ mladå muîi se îenami. A podle mích nejlepéåch
schopnostå, nikdy jsem se v tä vãci neposkvrnil. Pàn mi od
tãchto vãcå pomohl, to uvidåte, jak budu pokraáovat. Tak tedy:
ÏNepij nebo nekuè nebo jinak neposkvræuj svä tãlo, protoîe
tady bude pro tebe pràce, aî budeé staréå.”

Kdyî jsem to èekl matce, a_a ona se mi jen smàla. Byl jsem
bez sebe jako v zàchvatu. Zavolala tedy doktora a ten èekl: ÏOn
je jen nervçznå, to je véechno.” Pak mã uloîila do postele. A od
tä doby jsem se aî dodnes nikdy nepèiblåîil k tomu stromu. Bàl
jsem se. Chodil jsem na opaání konec zahrady, protoîe jsem si
myslel, îe je tam v tom stromã muî a On ke mnã promlouvà
hlubokím Hlasem.

A pak, asi po mãsåci, jsem s mími malími bratry hràl
venku pèed domem kuliáky. A najednou mã pèepadl zvlàétnå
pocit. A zastavil jsem se a posadil se ke stromu. Byli jsme
pèåmo nad èekou Ohio. A podåval jsem se dolë smãrem k
Jeffersonville a vidãl jsem, jak pèes èeku vyrëstà most a
pèeklenul ji. Vidãl jsem éestnàct muîë (poáåtal jsem je), kteèå z
nãj spadli a zahynuli na tom mostã. Utåkal jsem to rychle èåci
mä matce a ona si myslela, îe se mi to zdàlo. Ale zëstali v mä
pamãti a po dvaadvaceti letech, kdyî Obecnå most pèekèåîil
èeku v tom måstã, (kterí mnozå z vàs pèeéli, kdyî måèili sem) a
éestnàct muîë tam pèi jeho stavbã zahynulo.

Bylo to vîdy pravdivä, nikdy to neselhalo. Jak To vidåte
tady v hlediéti, celou dobu to tak bylo.

Tak tedy, mysleli si, îe jsem jen nervçznå. Coî, jà jsem
nervçznå osoba, to je pravda. A pokud jste si véimli, tak lidä,
kteèå jsou_jsou naklonãni bít duchovnåmi, jsou nervçznå.

Vezmãte si tèeba bàsnåky nebo proroky. Podåvejte se na
Williama Cowpera, kterí napsal znàmou påseæ: ÏJe zde zèådlo
naplnãnä Krvå tekoucå z Immanuelovích îil.” Slyéeli jste^
Znàte tu påseæ. Nedàvno jsem stàl u jeho hrobu. Bratèe Juliusi,
vãèåm, nevåm, ne^ ano, jistã byl s nàmi u toho hrobu. A_a
pak, kdyî napsal tu påseæ, tak ho opustila inspirace a pak se
snaîil najåt tu_tu èeku, aby mohl spàchat sebevraîdu. Vidåte,
duch ho opustil. A lidä jako bàsnåci a autoèi a^ nebo ne^
chci èåci proroky.

Pohleâte na Eliàée, kdyî stàl na hoèe a povolal oheæ z nebe
a vyvolal däéê z nebe. A pak, kdyî ho Duch opustil, utåkal pèed
hrozbou îeny. A Bëh ho naéel schovanäho v jeskyni, átyèicet
dnå potä.
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Pohleâte na Jonàée, kdyî mãl dost inspirace a kdyî ho Bëh
pomazal, aby kàzal tam v Ninive, tehdy to bylo jakäsi_jakäsi
mãsto, velkä asi jako Saint Louis, áinilo pokànå v îånãnäm
rouchu. Kdyî ho Duch opustil, co se s nåm stalo? Naéli jsme ho
na hoèe potä, co ho Duch opustil, jak se modlå k Bohu, aby vzal
jeho îivot. No vidåte, to je inspirace. A kdyî se to stane, nãco_
nãco to s vàmi udãlà.

Dàle to pak pokraáovalo takto. Stal se ze mne mladí muî.
(Snaîåm se to trochu urychlit.) Kdyî jsem se stal mladím
muîem, mãl jsem ideàly jako kaîdí mladí muî. Jà^ chodil
jsem do ékoly a naéel jsem tam mladou dåvku. Våte, byl jsem
velmi stydliví. A jà_jà jsem si nakonec naéel dãváe. Stejnã
jako ostatnå mladå chlapci, asi patnàctiletå, tuéåm. A ona byla
tak kràsnà. Mãla oái jako holubice a zuby jako perly a krk jako
labuê a_a prostã byla kràsnà.

A jiní mladí hoch^ byli jsme pèàtelä, tak ten dostal
otcovo starä auto model-T Ford a my jsme si dali rande s
naéimi dåvkami. Vzali jsme je na projåîâku. Mãli jsme dost
benzånu, asi osm litrë. Museli jsme zvednout zadnå kolo a
natoáit motor. Nevåm, jestli si to pamatujete nebo ne, co je to
natoáit motor. Ale my_my jsme to provedli docela dobèe.

A jà jsem mãl v kapse nãkolik centë, zastavili jsme na
takoväm pãknäm måstã a tam^ jste mohli koupit za cent
obloîení chleba. Paneáku, byl jsem bohatí, mohl jsem koupit
átyèi! Vidåte? A kdyî jsme snãdli chleby a éel jsem odevzdat
làhve. A k mämu pèekvapenå, kdyî jsem vyéel ven (byl to pro
îeny tehdy zaáàtek odpadnutå od milosti, totiî îenskosti) mà
malà holubice kouèila cigaretu.

Vîdycky jsem mãl svëj nàzor na îeny, kterä kouèå cigarety
a od tä doby jsem ho ani o trochu nezmãnil. Tak. Je to ta
nejniîéå vãc, kterou mëîe îena udãlat. A to je pèesnã tak. A
jà_jà myslel^ Nynå po mnã pëjdou cigaretovä spoleánosti,
ale jà tvrdåm, îe to je pouze reklamnå trik âàbla. Je to nejvãtéå
zabijàk a sabotär, jakäho kdy nàrod mãl. Byl bych radãji, aby
byl mëj chlapec opilec, neî aby kouèil cigarety. To je pravda.
Radãji bych vidãl svou îenu leîet na zemi opilou, neî abych ji
vidãl s cigaretou. Tak je to^

Tak tedy, je to Duch Boîå, kterí je se mnou, pokud To je
Duch Boîå (tak se mëîete ptàt), tak vy, kteèå kouèåte màte
pouze mizivou éanci, kdyî se tam dostanete, protoîe jen^
pokaîdä. Poznàte to na pçdiu, jak to On odsuzuje. Je to
straélivà vãc. Drîte se od toho zdaleka. Panå, pokud jste se
takto provinila, prosåm, ve Jmänu Krista, zbavte se toho! Zlomå
vàs to. To bude^ to je jako plnä auto rakoviny.

Doktoèi se vàs snaîå varovat. Tak jak vàm tedy mohou
prodàvat takoví émejd! Pokud by jste éli do obchodu a èekli:
ÏKoupåm^ chci koupit za padesàt centë rakoviny.” Nuîe,
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mãli by je zavèåt. Ale, kdyî koupåte za padesàt centë cigarety,
kupujete tu samou vãc. Doktoèi to èåkajå. Ç, tento penãzmi
posedlí nàrod. Je to moc épatnä. Je to zabijàk. To je prokàzanä.

Dobèe, kdyî jsem vidãl tu kràsnou dåvku jak dëleîitã
jednà, cigareta v jejå ruce, jako by mã to zabilo, protoîe jsem si
opravdu myslel, îe ji miluji. A myslel jsem: ÏDobèe^”

Nynå, nazívajå mã Ïnenàvistnåkem îen”, to våte, protoîe
jsem byl vîdycky trochu proti îenàm, ale ne proti vàm sestry.
Jsem jen proti tomu, jak jednajå modernå îeny. To je pravda.
Dobrä îeny by mãly bít dàny stranou.

Ale dàle se pamatuji, kdyî otcëv destilaánå pèåstroj stàle
nahoèe pracoval, musel jsem tam bít a nosit vodu a tak, vidãl
jsem mladä îeny, kterím nebylo våc neî sedmnàct, osmnàct let,
s muîi, tak starími jako jsem nynå jà, byly opilä. A museli je
pèiväst k stèåzlivosti a dàt jim k pitå áernou kàvu, aby se
dostaly domë a uvaèily svím manîelëm veáeèi. No, nãco
takoväho, èekl jsem: ÏJà^” To pak byla moje poznàmka:
ÏNejsou hodny ani dobrä áistä stèely, kterà by je zabila.” To je
pravda. Nenàvidãl jsem îeny. To je pravda. A musåm se teâ
poèàd hlådat, abych si nemyslel stàle to samä.

Tak, ale nynå, dobrà îena je klenotem v muîovã korunã.
Takovà by mãla bít ocenãna. Takovà^ Moje matka je
bezvadnà îena, moje îena taky. A znàm tisåce kèesêanskích
sester, kterä vysoce respektuji. Ale, jestliîe_jestliîe ony
respektujå, co jim bylo Bohem dàno, mateèstvå a skuteánou
kràlovnu, to je spràvnä. Pak ona, manîelka je jedna z
nejlepéåch vãcå, kterou Bëh mohl muîi dàt. Kromã spasenå, je
manîelka jednou z nejlepéåch vãcå, pokud je dobrou îenou. Ale
pokud nenå, Éalomoun èekl: ÏDobrà îena je klenotem v muîovã
korunã, ale pokud je épatnà nebo nedobrà, je vodou v jeho
krvi.” A to je pravda, to je ta nejhoréå vãc, kterà se mëîe stàt.
Takîe, dobrà îena^ Jestli jsi dostal dobrou îenu, bratèe, mãl
bys ji vysoce respektovat. To je pravda, to bys mãl dãlat.
Skuteánou îenu! A dãti, pokud jste dostaly skuteánou matku,
kterà zëstàvà doma a snaîå se o vàs starat, udrîuje vaée éaty
áistä, posålà vàs do ékoly, uáå vàs o Jeîåéi, mãly byste si cenit
takovou sladkou matku véåm, co ve vàs je. Mãly byste takovou
îenu respektovat, ano, protoîe ona je skuteánou matkou.

Mluvå se o negramotnosti v horàch v Kentucky. Vidãli jste
to zde v tãch brakovích magazånech. Ale nãkterä ze starích
matek odtud by mohly pèijåt sem do Hollywoodu a uáit vàs,
modernå matky, jak vychovàvat dãti. Nechàte dåtã pèijåt jednu
noc domë s rozcuchaními vlasy a rty^ polepeními, (jak
tomu èåkàte?) låáidlem, kterä si dàvajå na obliáej, a jejå éaty
pomaákanä na jednä stranã a byla venku celou noc, opilà, no
bratèe, dostala by tak jednou haluzå z vrcholku toho oèechu a
uî by nikdy neéla ven. To vàm teda povådàm, ona^ A pokud
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byste k tomu takto pèistupovali, mãli byste kolem sebe lepéå
Hollywood a lepéå nàrod. Tak. To je pravda. ÏJen zkuste bít
modernå”, to_to je jeden z trikë âàbla.

Nynå, ta malà dåvka, kdyî jsem se na ni podåval, mä srdce
krvàcelo. A pomyslel jsem si: ÏChudinko.”

A ona èekla: ÏÀ, chceé cigaretu, Billy?”
Jà jsem èekl: ÏNe, madam.” Èekl jsem: ÏNekouèåm.”
Ona èekla: ÏVîdyê jsi èåkal, îe netanáåé.” Chtãly jåt tancovat

a jà nechtãl. Èåkaly, îe tam dole se tancuje, èåkaly tomu
Fåkovnåkovà zahrada.

Èekl jsem: ÏNe, netancuji.”
Ona èekla: ÏTak ty netancujeé, nekouèåé, nepijeé. Áåm se

teda bavåé?”
Èekl jsem: ÏNo, ràd rybaèåm a chodåm na lov.” To ji

nezajåmalo.
Tak èekla: ÏVem si cigaretu.”
A èekl jsem: ÏNe, madam, dãkuji. Nekouèåm.”
Stàl jsem na nàraznåku. Starä Fordky mãly takovou

stupaáku, pamatujete, a jà jsem stàl na tom nàraznåku a
zàroveæ sedãl na zadnåm sedadle, ona a jà. A ona èekla: ÏMyslåé
tåm, îe nebudeé kouèit cigaretu?” Èekla: ÏMy holky màme våc
odvahy neî ty.”

A èekl jsem: ÏNe, madam, nevãèåm, îe to chci udãlat.”
Ona èekla: ÏProá jsi takovà padavka.” No teda! Chtãl jsem

bít velkím zlím Billem, abych skuteánã nebyl padavka. Vidåte,
chtãl jsem bít profesionàlnåm boxerem, to byla mà pèedstava o
îivotã. Tak jsem si èekl^ ÏPadavka! Padavka!”

To jsem nemohl snäst, tak jsem èekl: ÏDej mi to!” Natàhl
jsem ruku a èekl si: ÏUkàîu jå jestli jsem padavka nebo ne.”
Vytàhl jsem cigaretu a zaáal ékrtat sirkou. Nynå, nevåm, îe
jste^ Nejsem odpovãdní za to, co si myslåte, jsem jen
odpovãdní za mluvenå pravdy. Kdyî jsem zaáal zapalovat tu
cigaretu, byl jsem tak rozhodnutí kouèit ji, jako jsem
rozhodnutí zvednout tuto Bibli, vidåte, uslyéel jsem nãco jako:
ÏFffååå!” Zkusil jsem to jeétã jednou, nemohl jsem ji dàt do ìst.
Rozplakal jsem se a zahodil ji. Zaáali se mi smàt. Pak jsem éel
domë pèes pole a sedl jsem si tam a plakal. A_a to byl hrozní
îivot.

Pamatuji se, jak éel jednoho dne otec s chlapci k èece. Mëj
bratr a jà jsme museli vzåt loâ a jezdit nahoru a dolë po èece a
lovili jsme làhve na whisky. Dostali jsme za tucet lahvå cent,
kdyî jsme je nasbårali po èece. A otec byl se mnou a mãl jednu
z tãch malích placaáek^ myslåm, îe ta lahviáka mãla tak pël
pinty. A tam byl strom, kterí byl strîen vãtrem a otec^ A
jeden muî byl s nåm, jmenoval se pan Dornbush. Mãl jsem
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jeho^ Mãl hezkou loâ a jà si ho chtãl naklonit, protoîe jsem
chtãl vyzkouéet tu jeho loâ. Mãla dobrä kormidlo a moje
nemãla vëbec îàdnä. Mãli jsme jen starà prkna, kterími jsme
pàdlovali. A pokud by mã nechal vyzkouéet tu jeho loâ^ On
svaèoval a dãlal destilaánå pèåstroj pro otce. Tak on^
Pèehodili si nohu pèes ten strom a otec sàhl do svä zadnå kapsy
a vytàhl tu malou placatou lahviáku whisky, podal mu ji a on
se napil a podal ji zpãt otci a on se taky napil, pak ji poloîil na
malí víhonek toho stromu, kterí vyáuhoval. A pan Dornbush
ji zvedl a èekl: ÏTady màé, Billy.”

Èekl jsem: ÏDãkuji, nepiju.”
On èekl: ÏBranham a nepije?” Skoro véichni zemèeli s

botama na nohàch. A on èekl: ÏBranham a nepije?”
A jà jsem èekl: ÏNe, pane.”
ÏNe,” èekl otec, Ïvychoval jsem jednu padavku.”
Mëj otec mã nazval padavkou! Èekl jsem: ÏPodejte mi tu

làhev!” A vyndal jsem zàtku, rozhodnutí napåt se, a kdyî jsem
ji zaáal naklànãt: ÏFffååå!” Podal jsem mu ji zpãt a utåkal dolë
pèes pole, jak jsem jen mohl a plakal jsem. Nãco mã nenechalo
to udãlat. Vidåte? Nemohl bych èåci, îe jsem byl dobrí (byl jsem
rozhodnutí to udãlat), ale byl Bëh, milost Boîå, nesmårnà
milost, kterà mã uchrànila pèed tãmito vãcmi. Chtãl jsem je
udãlat, jà sàm, ale On mã prostã nenechal to udãlat.

Pozdãji, kdyî mi bylo asi dvaadvacet let, jsem naéel dåvku,
kterà byla prostã bezva. Byla to dåvka, kterà chodila do
kostela, nãmeckà lutherànka. Jmenovala se Brumbach, B-r-u-
m-b-a-c-h, pochàzå to z jmäna Brumbaugh. Byla milà, hodnà
dåvka. Nekouèila a nepila, ani netanáila nebo tak podobnã,
prostã hodnà. Chodil jsem s nå kràtce, to mi bylo dvaadvacet.
Vydãlal jsem dost penãz a koupil jsem si staräho Forda a jå^
jezdili jsme spoleánã na rande. A tehdy nebyl poblåî îàdní
lutherànskí kostel, pèestãhovali se z Howard Park sem nahoru.

A tady byl duchovnå, ten, kterí mã ordinoval v Misijnåm
baptistickäm kostele, doktor Roy Davis. Sestro Upshawovà^
Ten, kterí poslal bratra Upshaw za mnou, nebo s nåm o mnã
mluvil, ten doktor Roy Davis. Tak on kàzal a pèedsedal v Prvnå
baptistickä cårkvi nebo^ Tuéåm, îe to nebyl Prvnå baptistickí
kostel, byl to Misijnå^ èåkalo se mu Misijnå baptistickí kostel
v Jeffersonville. A on tam tehdy kàzal a my jsme veáer jen tak
chodili do kostela^ pak zpãt. Nikdy jsem se neztotoîæoval s
kostelem, prostã se mi jen låbilo chodit s nå. Protoîe hlavnå
myélenkou bylo Ïchodit s nå”, mãl-li bych bít upèåmní.

A tak jsem s nå chodil a jednoho dne jsem^ Ona
pochàzela z dobrä rodiny. A jà jsem zaáal pèemíélet: ÏVåé, våé,
nemãl bych tu dåvku okràdat o áas. To nenå_nenå spràvnä,
protoîe ona je moc hodnà a jà jsem chudí a_a jà^” Mëj otec



MËJ ÎIVOTNÅ PÈÅBÃH 17

na tom byl épatnã se zdravåm a jà-jà^ Nijak jsem nemohl
zabezpeáit dåvku, jako byla tato, kterà byla zvyklà na kràsní
domov a koberce na podlaze.

Pamatuji se, kdyî jsem vidãl prvnå koberec, nevãdãl jsem,
co to je. Obeéel jsem jej. Myslel jsem si, îe je to ta nejkràsnãjéå
vãc, kterou ve sväm îivotã vidåm. ÏJak mohou nãco takoväho
poloîit na zem?” Byl to prvnå koberec, kterí jsem vidãl.
Byl_byl to takoví^ màm pocit, îe se jim èåkà Ïrohoîovä
pèedloîky”. Ale nemuså to tak bít. Jako kdyby Ïpropletení”
nebo co, takoví spletení dohromady a leîåcå na zemi. Kràsní
zelení a áervení s velkími èadami uprostèed. Kràsnà vãc.

A tak se pamatuji, îe jsem se rozhodl, îe bych ji mãl
poîàdat, aby si mne vzala nebo zmizet a nechat nãjakäho
dobräho muîe, aby si ji vzal, nãkoho, kdo by pro ni byl dobrí,
mohl ji zabezpeáit a byl na ni hodní. Jà bych na ni mohl bít
hodní, ale jà_jà_jà jsem vydãlàval pouze dvacet centë za
hodinu. Takîe jsem ji nemohl pèålié zabezpeáit. A jà^ s tou
naéå rodinou, o kterou jsem se musel starat, s otcovím
podlomením zdravåm, a o véechny jsem se musel starat, takîe
to bylo pro mã pãknã tãîkä.

Tak jsem si myslel: ÏJedinà vãc, kterou mohu udãlat je, îe
jå èeknu, îe jà_jà_(ona)_jà_jà se nevràtåm, protoîe na ni
myslåm tak moc, neî abych jå zniáil îivot a aby se mnou chodila
jen tak.” A pak jsem myslel: ÏPokud by se o ni nãkdo postaral
a vzal si ji a vytvoèil pro ni kràsní domov. A pokud bych ji
snad nemohl måt, vãdãl bych, îe je éêastnà.”

A tak jsem pèemíélel: ÏAle jà_jà se jå pèece nemohu
vzdàt!” Byl jsem opravdu v tãîkä situaci. A myslel jsem na to
dennã. Ale byl jsem tolik stydliví, abych se zeptal, jestli si mã
vezme. Kaîdí vãáer jsem se rozhodoval: ÏTeâ ji poîàdàm o
ruku.” A proá, copak to je, màé motíly nebo nãco takoväho ve
tvích^? Vy bratèi jste s tåmto pravdãpodobnã mãli podobnä
zkuéenosti. A opravdu smãéní pocit, mëj obliáej hoèel. Jà_jà
jsem nevãdãl. Nemohl jsem se jå zeptat.

Myslåm, îe se teâ divåte, jak jsem se vëbec oîenil. Våte co?
Napsal jsem jå dopis a tam jsem ji poîàdal o ruku. A ona^
Nebylo to nic jako Ïdrahà sleáno”, bylo to tak nãjak jako (véak
våte), zamilovanã. Nebyla to jen dohoda, bylo to^ Napsal
jsem to, jak nejläpe jsem mohl.

A trochu jsem se bàl jejå matky. Jejå matka byla^ byla tak
trochu drsnà. Ale jejå otec byl jemní starí Holanâan, prostã
fajn starí chlapåk. Byl organizàtorem odborovích svazë a
îelezniáàèë na dràze, v tãch dobàch vydãlàval asi pãt set dolarë
za mãsåc. A jà, kterí jsem vydãlàval dvacet centë za hodinu,
bych si mãl vzåt jeho dceru. Jä! Vãdãl jsem, îe to nepëjde. A jejå
matka byla velmi^ Nynå, je to milà dàma. A ona_ona byla
takovà, no prostã z vyééå spoleánosti, våte, tak trochu pedantskà,
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takîe mã moc v làsce nemãla. Byl jsem jen jednoduchí, suchí,
venkovskí kluk a ona si myslela, îe by si Hope mãla vzåt
chlapce z vyééå spoleáenskä tèådy a jà_jà_jà myslåm, îe mãla
pravdu. A tak^ Ale jà_jà jsem o tom tehdy nepèemíélel.

Myslel jsem: ÏNo dobèe, jak na to. Jà_jà nemohu poîàdat
jejåho otce a jà_jà jsem si jist, îe nepoîàdàm jejå matku. A tak
jsem se jå zeptal jako prvnå.” Tak jsem jå napsal dopis. A toho
ràna, po cestã do pràce jsem ho hodil do schrànky. Poéta^ Éli
jsme ve stèedu veáer do kostela a to bylo v pondãlå ràno.
Zkouéel jsem jå to èåct celou nedãli, îe bych se chtãl oîenit, ale
nemãl jsem dost odvahy.

A tak jsem ho hodil do schrànky. A pak jsem celou dobu v
pràci pèemíélel: ÏCo kdyî ten dopis objevå jejå matka?” No
teda! Vãdãl jsem, îe by to byl mëj konec, pokud_pokud by jejå
matka dostala ten dopis, protoîe jsem se jå moc nezamlouval.
Hezky jsem se kvëli tomu zapotil.

A ve stèedu veáer, kdyî jsem pèijel, myslel jsem: ÏJak
jenom tam nahoru pëjdu? Jestliîe jejå matka vidãla ten dopis,
bude si na mne troufat, tak jsem tuéil, îe ho dostala ta pravà.”
Adresoval jsem jej pro ÏHope”. Tak se jmenovala, Hope. A tak
jsem si èekl: ÏNapåéi tam, îe je to pro Hope.” A tak^ A pak,
moînà, îe ho pèece jen jejå matka nedostala.

A tak jsem vãdãl, îe bude lepéå, neî zastavit a zatroubit,
kdyî pëjdu k nim nahoru. No teda! A navåc, kluk, kterí nemà
dost odvahy, aby éel nahoru k domu a zaklepal na dveèe a
poîàdal o dåvku, stejnã nemà pràvo s nå bít venku. Je to pèesnã
tak. Je to hloupä. Je to lacinä.

A tak jsem zastavil svou starou Fordku, mãl jsem ji celou
naleétãnou. A éel jsem nahoru a zaklepal na dveèe. Pro
smilovànå, jejå matka pèiéla otevèåt! Stãîå jsem popadl dech,
èekl jsem: ÏJak_jak_jak se màte, panå Brumbachovà?” Jo.

Ona èekla: ÏJak se daèå tobã, Williame?”
Myslel jsem si: ÏHm: ïWilliame’!”
A_a ona èekla: ÏPojâ dàl.”
Èekl jsem: ÏDãkuji”. Veéel jsem dovnitè. Èekl jsem: ÏJe jiî

Hope hotovà?”
A v tom najednou pèihopsala Hope, dåvka asi éestnàctiletà.

A èekla: ÏAhoj, Billy!”
Èekl jsem: ÏAhoj, Hope.” A pak jsem èekl: ÏJsi pèipravena

jåt do kostela?”
Ona èekla: ÏJeétã chvilku.”
Myslel jsem si: ÏNo teda! Nedostala ho. Nedostala ho.

Dobèe, dobèe, dobèe. A Hope ho taky nedostala, takîe to bude
v poèàdku, protoîe by mi to èekla.” Tak jsem se cåtil docela
dobèe.
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A kdyî jsem vyéel z kostela, pèemíélel jsem: ÏCo kdyî ho
dostala?” Vidåte? A neslyéel jsem, co doktor Davis èåkal. A
dåval jsem se na ni a myslel jsem si: ÏCo kdyî to jenom
zadrîuje a vyhubuje mi, jakmile se odtud dostaneme, îe jsem ji
o to poîàdal.” A nemohl jsem vnåmat, co doktor Davis èåkà.
A_a podåval jsem se na ni a pomyslel jsem si: ÏNechci ji
ztratit, ale^ A jà_jà^ koneánà zkouéka uráitã pèijde.

Z kostela jsme vykroáili spoleánã ulicå, éli jsme dolë a_a
tak jsme smãèovali ke starä Fordce. A mãsåc jasnã svåtil a jà
jsem se na ni dåval, byla kràsnà. Lidi, dåval jsem se na ni a
myslel jsem si: ÏJak bych ji ràd mãl, ale asi nemohu.”

A tak jsem popoéel kousek dàl, våte, a podåval jsem se zase
na ni. Èekl jsem: ÏJak_jak se dnes veáer cåtåé?”

Ona èekla: ÏJe mi fajn.”
Zastavili jsme starou Fordku a zaáali vystupovat, obeéli

roh a smãèovali k domu. A jà jsem éel s nå ke dveèåm. Myslel
jsem si: ÏAsi pravdãpodobnã nedostala mëj dopis, takîe na to
mohu klidnã zapomenout. Màm daléå tíden pèåznã.” Tak jsem
se zaáal cåtit docela dobèe.

Ona èekla: ÏBilly?”
Èekl jsem: ÏAno?”
Ona èekla: ÏDostala jsem tvëj dopis.” No teda!
Èekl jsem: ÏOpravdu?”
Ona èekla: ÏHm.” Pak pokraáovala v chëzi a neèekla ani

slovo.
Èåkal jsem si: ÏÎeno, èekni nãco. Odvrhni mã nebo mi

èekni, co si o tom myslåé.” A èekl jsem: ÏTy_ty jsi ho áetla?”
Odpovãdãla: ÏHm.”
Teda, våte, jak vàs îena dokàîe drîet v napãtå. No, nemyslel

jsem to tak. Vidåte? Ale stejnã, våte, myslel jsem si: ÏProá nãco
neèekneé?” Vidåte, a éel jsem dàl. A èekl jsem: ÏÁetla jsi ho celí?”

A ona^ [Pràzdnä måsto na pàsku_vyd.] ÏHm.”
Tak uî jsme byli skoro u dveèå a jà jsem si èåkal: ÏTeda,

nenech mã jåt aî na verandu, protoîe odtamtud bych nemohl
utäct, tak mi to èekni teâ.” Tak jsem áekal dàl.

A ona èekla: ÏBilly, ràda bych to udãlala.” Èekla: ÏMiluji
tã.” Boîe, poîehnej nynå jejå duéi, je ve Slàvã. Èekla: ÏMiluji
tã.” Èekl jsem: ÏMyslåm, îe bychom to mãli èåct naéim rodiáëm,
o tom rodiáëm. Nemyslåé?”

Pak jsem èekl: ÏMilàáku, poslouchej, udãlàme to napël.”
Povådàm: ÏÈeknu to tvämu otci, kdyî ty to èekneé svä matce.”
Nechal jsem to horéå na nå.

Èekla: ÏDobèe, pokud ty to èekneé mämu otci prvnå.”
Èekl jsem: ÏV poèàdku, èeknu mu to v nedãli veáer.”
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Nastal nedãlnå veáer, pèivezl jsem ji domë z kostela a^
Dåvala se na mne. Podåval jsem se, bylo pël desàtä, áas, kdy
màm odchàzet. Charlie sedãl u psacåho stolu a psal. A panå
Brumbachovà sedãla za rohem a dãlala nãco jako hàákovànå,
våte, jak ty màlä hàáky dàvàte pèes vãci. Nevåm, jak se tomu
èåkà. Takîe dãlala nãco takoväho. A Hope se na mã stàle dåvala
a zamraáila se, jak jsme éli k otci. A jà^ No teda! Jà jsem
pèemíélel: ÏCo kdyî èekne: ïNe’?” Zaáal jsem se blåîit ke
dveèåm. Èekl jsem si: ÏTak jà jiî radãji pëjdu.”

A kràáel jsem ke dveèåm a_a ona éla takä. Obvykle vyrazå
ke dveèåm a èekne Ïdobrou noc”. Tak jsem vyrazil ke dveèåm a
ona se zeptala: ÏNechceé mu to èåct?”

Odpovãdãl jsem: ÏJä.” Èekl jsem: ÏZkouéåm to, ale
jà_jà_jà nevåm, jak to udãlàm.”

A ona èekla: ÏJà se vràtåm a ty si ho zavolej ven.” Tak se
vràtila a nechala mã tam stàt samotnäho.

A jà jsem èekl: ÏCharlie.”
Otoáil se a èekl: ÏJç, Bill?”
Èekl jsem: ÏMohl bych s tebou na chvåli mluvit?”
Èekl: ÏUráitã.” Otoáil se od sväho psacåho stolu. Panå

Brumbachovà se na nãj dåvala, pak se dåvala na Hope a pak
na mã.

A jà jsem se zeptal: ÏÉel bys na verandu?”
A on èekl: ÏAno, jdu ven.” Tak vyéel na verandu.
Èekl jsem: ÏTo je hezkà noc, îe ano?”
Odpovãdãl: ÏAno, to je.”
Èekl jsem: ÏJe teplo.”
ÏUráitã”, podåval se na mã.
Èekl jsem: ÏPracoval jsem velmi tãîce”, èekl jsem, Ïvåte,

dokonce se mi dãlajå mozoly na rukàch.”
On èekl: ÏMëîeé ji måt, Bille.” No teda! ÏMëîeé ji måt.”
Myslel jsem: ÏTo je bezva.” Èekl jsem: ÏMyslåé to

doopravdy, Charlie?” On èekl^ Jà jsem èekl: ÏPodåvej se,
Charlie, våm, îe je to tvoje dcera a ty màé penåze.”

On natàhl ruku a chytil mã za paîi. Èekl: ÏBille, poslouchej,
penåze v lidskäm îivotã neznamenajå véechno.” Èekl^

Jà jsem odpovãdãl: ÏCharlie, jà_jà vydãlàvàm jen dvacet
centë na hodinu, ale miluji ji a ona miluje mã. A jà ti slibuji,
Charlie, îe budu dèåt, dokud si neztrhàm véechny mozoly,
abych ji uîivil. Budu jå vãrní, jak jen budu moci.”

On èekl: ÏVãèåm, îe ano, Bille.” Pokraáoval: ÏPoslouchej,
Bille, chci ti èåct.” Èekl: ÏVåé, étãstå, nepotèebujeé vîdy penåze,
abys byl éêastní.” Èekl: ÏJen na ni buâ hodní. A jà våm, îe ty
budeé.”
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Èekl jsem: ÏDãkuji, Charlie. Dodrîåm to.”
Teâ bylo na nå, aby to èekla matce. Nevåm, jak to udãlala,

ale vzali jsme se.
Kdyî jsme se vzali, nemãli jsme nic, nic k vedenå

domàcnosti. Myslåm, îe jsme mãli dva nebo tèi dolary.
Pronajali jsme si dëm za átyèi dolary na mãsåc. Byl to malí
starí dvoupokojoví dëm. A nãkdo nàm dal starou sklàdacå
postel. Pochybuji, îe nãkdo z vàs vidãl starou sklàdacå postel?
Takîe nàm ji nãkdo dal. Pak jsem éel k Sears a Roebucksovi a
koupil malí stël se átyèmi îidlemi, nebyly natèenä, våte, na
nãjakou dobu se to hodilo. Pak jsem éel k panu Weberovi, kterí
mãl obchod se sbãrem surovin a koupil jsem sporàk, zaplatil
jsem za nãj sedmdesàt pãt centë a dolar a nãco za roéty. Tak
jsme zaloîili naéi domàcnost. Pamatuji se, jak jsem maloval
trojlåstky na îidle, kdyî jsem je natåral. A pèesto jsme byli
éêastnå. Mãli jsme jeden druhäho, to bylo to hlavnå. A Bëh, Jeho
milostå a Jeho dobrotou jsme byli nejéêastnãjéå malou dvojicå,
jakà mëîe îåt na zemi.

Pèiéel jsem na to, îe se étãstå nezaklàdà na tom, kolik
statkë màé, ale jak jsi spokojen s tåm, co ti bylo pèidãleno.

A zanedlouho sestoupil Bëh a poîehnal nàé malí dëm
narozenåm chlapce. Jmenoval se Billy Paul, kterí je pèåtomen
na dneénå bohosluîbã. A o nãco pozdãji, asi za jedenàct mãsåcë,
nàm On poîehnal znovu a dal nàm malou holáiáku, kterà se
jmenovala Sharon Rose, bylo to vzato ze slova ÏRëîe
Sàronskà”.

A pamatuji se, îe jsem jednoho dne naéetèil penåze a
chystal se na dovolenou, rybaèit k jezeru Paw Paw Lake. A na
zpàteánå cestã^

A bãhem tä doby^ Vynechàvàm totiî mä obràcenå. Byl
jsem obràcen. A byl jsem ordinovàn doktorem Roy Davisem v
Misijnåm baptistickäm kostele a stal jsem se duchovnåm a mãl
jsem modlitebnu, ve kterä nynå kàîi v Jeffersonville. A
spravoval jsem malí sbor. A jà^

Nemãl jsem îàdnä penåze, spravoval jsem sbor sedmnàct let
a nedostal jsem ani cent. Nevãèåm v^ Nemãli jsme tam ani
talåè na sbårku. A jakä desàtky jsem mãl z pràce atd., vzadu na
budovã byla malà krabiáka a na nå nàpis: ÏTo, co jsi udãlal pro
tyto moje malä, udãlal jsi pro Mne.” A byl zpësob, jakím byl
kostel placen. Mãli jsme pëjáku splatnou na deset let a byla
zaplacena za dva roky. A nikdy jsem nemãl îàdnou sbårku.

A teâ jsem mãl nãkolik dolarë, kterä jsem uéetèil na svou
dovolenou. Ona pracovala takä, ve Finesovã tovàrnã na éitå
koéil. Kràsnà, skvãlà dåvka. Jejå hrob je dnes pravdãpodobnã
pod snãhem, ale ona je stàle v mäm srdci. Pamatuji se, jak moc
pracovala, aby mi pomohla, abych mãl dost penãz na cestu k
jezeru na rybaèenå.
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A kdyî jsem se vracel od jezera, uvidãl jsem, pèijåîdãjåc do
Mishawaky a South Bendu, Indiana, auta, kterà mãla vzadu
nàpisy: ÏJenom Jeîåé”. Myslel jsem si: ÏTo znå divnã: ïJenom
Jeîåé’.” Véåmal jsem si nynå tãch nàpisë. Byly na véem, od kol
pèes Fordy, kadilaky a kde jeétã: ÏJenom Jeîåé”. A nàsledoval
jsem nãkterà, pèijeli jsme k velikämu kostelu. Pak jsem zjistil,
îe to byli letniánå.

Slyéel jsem o letniánåch: ÏAle byla to jen skupina svatích
povaleáë, kteèå leîeli na zemi s pãnou u ìst,” to je vée, co mi o
nich èekli. Tak jsem s tåm nechtãl måt nic spoleánäho.

Tak jsem je slyéel, jak se tam nevàzanã chovajå a myslel
jsem si: ÏSnad tam vstoupåm.” Tak jsem zastavil svou starou
Fordku a veéel a ten zpãv, kterí jste mohli slyéet! Zjistil jsem,
îe jsou tu dvã velkä cårkve, jedna z nich se jmenuje P.A. z J.C. a
druhà P.A. z W., moînà si mnozå z vàs pamatujå na ty starä
organi^ Myslåm, îe se spojili a èåkà se jim Spojenà letniánå
cårkev. Poslouchal jsem nãkterä z jejich uáitelë. Stàli tam a
uáili o Jeîåéovi a jak velkí On byl, jak bylo véechno velkä a o
Ïkètu Svatäho Ducha”. Myslel jsem si: ÏO áem to mluvå?”

A po chvåli nãkdo vyskoáil a zaáal mluvit v jazycåch. Nikdy
ve sväm îivotã jsem nic takoväho neslyéel. Pak pèiéla nahoru
nãjakà îena, spãchala sem, jak nejrychleji mohla. Pak véichni
vstali a zaáali bãhat. Jà jsem si myslel: ÏNo, bratèe, nevãdå, jak
se majå chovat v kostele!” Èev a kèik a nevàzanost, myslel jsem
si: ÏCo je to za bandu!” Ale, våte, nãco to v sobã mãlo, áåm däle
jsem tam sedãl, tåm våce se mi to låbilo. Nãco na tom bylo
skuteánã dobrä. A zaáal jsem je pozorovat. A to pokraáovalo.
Myslel jsem: ÏBudu s nimi måt chvåli strpenå, protoîe budu^
jsem blåzko dveèå. Pokud se nãco semele, vybãhnu ze dveèå.
Våm, kde màm zaparkovanä auto, pràvã za rohem.”

A zaáal jsem poslouchat nãkterä z tãch, co kàzali, byli to
uáenci a påsmàci. Nuîe, myslel jsem si: ÏTo je fajn.”

Pèiéel áas veáeèe a oni èekli: ÏVéichni na veáeèi.”
Ale jà jsem si èekl: ÏMoment. Màm dolar a sedmdesàt pãt

centë, abych se dostal domë a jà^” To jsou véechny penåze, co
màm na benzån. Pèesnã tolik, abych se dostal domë a mãl jsem
starou Fordku, byla to starà dobrà Fordka. Nebyla sice jeétã do
érotu, byla pèesnã takovà jako ta jedna venku, jenom trochu
ojetà. A ona^ Ve skuteánosti jsem vãèil, îe by ta Fordka mohla
jet tèicet mil za hodinu, ale bylo to patnàct mil touto cestou a
patnàct mil touto cestou zpãt, spoátãte to a dohromady màte
tèicet mil. A tak ona^ Pèemíélel jsem: ÏTu noc bych mohl jåt
ven a po^” Zëstal jsem na veáernå bohosluîbu.

A, ç, On èekl: ÏVéichni, kdo kàîå, bez rozdålu vyznànå,
pèijâte na pçdium.” Bylo nàs tam asi dvã stã, jà jsem éel takä.
A pak èekl: ÏNenå áas, abyste véichni kàzali.” Èekl: ÏJenom
projdãte a èeknãte kdo jste a odkud jste.”
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Kdyî na mne pèiéla èada, èekl jsem: ÏWilliam Branham,
baptista. Jeffersonville, Indiana.” A éel jsem dàl.

Slyéel jsem, jak si ostatnå èåkajå: ÏLetniánå, letniánå,
letniánå, P.A. z W., P.A.J.C., P.A.W., P^”

Proéel jsem a myslel jsem si: ÏNo, myslåm, îe jsem oéklivä
kaáàtko.” Posadil jsem se a áekal.

A, toho dne tam byli skvãlå mladå kazatelä a mocnã kàzali. A
pak èekli: ÏTen, kdo dnes pèinese poselstvå je^” Myslåm, îe mu
èåkali: ÏStaréå.” A jejich duchovnå byli måsto Ïreverend”
nazívàni Ïstaréå”. A pèivedli staräho muîe, ten mãl jeden z tãch
staromçdnåch kazatelskích kabàtë. Pochybuji, jestli jste nãkdy
nãco takoväho vidãli. Dlouhí éos vzadu, sametoví låmec a mãl
jenom malí bålí lem z vlasë okolo hlavy. Chudàk starà, pèiéel asi
takto, véak våte. Stàl tam a toáil se. A kde véichni ti kazatelä
kàzali o Jeîåéi a velkäm^ jak velkí On byl atd., ten starí muî
si vybral text z Joba. ÏKdes byl, kdyî jsem zaklàdal zemi? Kdyî
prozpãvovaly spolu hvãzdy jitènå, a pläsali véickni synovä Boîå?”

A ten starí chudàk, myslel jsem si: ÏProá nevyberou
nãkoho mladéåho, aby kàzal?” Skvãlä^ to måsto bylo
pèecpàno. A èåkal jsem si: ÏProá to neudãlajå?”

Tak a ten starí muî, måsto, aby kàzal o tom, co se dãlo dole
na zemi, zaáal kàzat, co se dàlo v nebi. No, vzal Jej nahoru k
zaáàtku áasu a pèinesl Jej zpãt pèi Druhäm pèåchodu dolë po
duze. Jä, nikdy v îivotã jsem neslyéel takovä kàzànå! V tom
áase jej Duch zasàhl, vyskoáil asi takhle vysoko a cvakl paty k
sobã, stlaáil ramena dozadu a s êukotem odchàzel z pçdia, èekl:
ÏNenå zde dost måsta pro mä kàzànå.” A mãl tam våce måsta,
neî màm teâ tady.

Èåkal jsem si: ÏPokud To pèimãlo staräho muîe takto
jednat, co To udãlà se mnou, pokud mã To zasàhne?” Pèemíélel
jsem: ÏSnad Toho trochu potèebuji.” Nuîe, kdyî pèichàzel,
bylo mi låto toho staräho muîe. Ale kdyî odeéel, litoval jsem
sebe. Dåval jsem se na nãj, jak odchàzel.

Éel jsem tu noc ven a èåkal si: ÏPèåétå ràno nenechàm
nikoho vãdãt, kdo jsem.” Éel jsem a pomaákal jsem si svä
kalhoty. Vzal jsem^ éel jsem do kukuèiánäho pole spàt, potä
jsem éel dolë a koupil si nãjakä starä rohlåky. Vy^ Koupil
jsem jich spoustu, jenom za niklàk. Dole byl hydrant s vodou.
Nabral jsem vodu. Vãdãl jsem, îe to bude chvåli trvat, tak jsem
si vzal trochu vody a napil se a éel jsem a snãdl rohlåky. Vràtil
jsem se zpãt a znovu se napil. Éel jsem ven do kukuèiánäho
pole, vzal dvã sedadla a poloîil svä kalhoty z lehkä tkaniny
mezi nã, a vyîehlil je na sedadle.

A, tu noc, modlil jsem se skoro celou noc. Zeptal jsem se:
ÏPane, do áeho jsem se to dostal? Nikdy v îivotã jsem nevidãl
tak zboînä lidi.” A èekl jsem: ÏPomoz mi poznat, co to mà
znamenat.”
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A pèåétåho ràna jsem se dostal dolë. Byli jsme pozvàni na
snådani. Neéel jsem a nejedl s nimi, protoîe jsem nemãl nic, áåm
bych pèispãl. Prostã jsem odeéel. A to pèåétå ràno, jsem veéel
(snãdl jsem nãkterä svä rohlåky) a posadil se. Oni mãli
mikrofon. Nikdy pèed tåm jsem mikrofon nevidãl, bàl jsem se tä
vãci. Tak oni^ Mãlo to malí provàzek tráåcå vzhëru a visåcå
dolë. Takoví mikrofon na povãéenå. A èekl: ÏMinulí veáer byl
zde na tomto pçdiu mladí kazatel, baptista.”

Èekl jsem si: ÏHm, to bych se musel nejdèåv upravit.”
On zase èekl: ÏByl nejmladéåm kazatelem na pçdiu.

Jmenoval se Branham. Vå o nãm nãkdo nãco? Èeknãte mu, aê
pèijde, chceme, aby pèinesl rannå poselstvå.”

No teda! Våte, mãl jsem na sobã malä triáko a ty kalhoty z tä
lehkä làtky. A my baptistä vãèåme, îe na sobã musåte måt oblek,
kdyî jste na kazatelnã, våte. Tak^ A jà_jà jsem sedãl bez
pohnutå. Bãhem tä doby^ Oni to poèàdali na Severu, jelikoî
(jejich mezinàrodnå konvence), na Jihu by nesmãli pèijåt barevnå
lidä. A tady mãli barevnä a jà jsem byl Jiîan, kterí mà
naékrobení låmec, myslåcå si, îe jsem nãco lepéåho. A tehdy ràno
se stalo, îe jsem sedãl pèåmo vedle barevnäho muîe. Tak jsem
sedãl a dåval se na nãj. Myslel jsem si: ÏDobèe, je to bratr.”

On znovu opakoval: ÏVå nãkdo nãco o Williamu
Branhamovi?” Pèikráil jsem se na sedadle, asi takto. Opakoval
to jeétã podruhä, èekl: ÏA nãkdo venku” (pèitàhl si ten malí
mikrofon) Ïvå nãco o Williamu Branhamovi? Èeknãte mu, îe
chceme, aby pèiéel na pçdium s rannåm poselstvåm. Je to
baptistickí kazatel z Jiînå Indiany.”

Sedãl jsem opravdu tiée, hlavu dolë, våte. Nikdo mã stejnã
neznal. Ten barevní chlapec se na mã podåval a èekl: ÏVåte, kde
je?”

Pèemíélel jsem. Buâ budu muset lhàt nebo nãco udãlat.
Tak jsem èekl: ÏPotichu.”

On èekl: ÏAno, pane.”
Èekl jsem mu: ÏChci ti nãco èåct.” Povådàm: ÏJà_jà jsem

on.”
On èekl: ÏDobrà, bãîte tam tedy.”
A jà jsem odpovãdãl: ÏNe, nemohu. Vidåé,” èåkàm Ïmàm na

sobã malä starä kalhoty a malä triáko.” Povådàm: ÏNemohl
bych tam jåt.”

On odpovãdãl: ÏTy lidi nezajåmà, co màte na sobã. Bãîte
tam.”

Jà jsem èekl: ÏNe, ne.” Èåkàm: ÏZëstaæ v klidu, teâ nic
neèåkej.”

Za chvåli zase pèiéli k mikrofonu a èekli: ÏVå nãkdo nãco o
Williamu Branhamovi?”
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On èekl: ÏTady je! Tady je! Tady je!” No teda! Tak jsem se
tam dostal obleáení v tom maläm triáku, våte. A tam jà^

Èekl: ÏPojâte nahoru, pane Branhame, chceme, abyste nàm
pèinesl poselstvå.” No, pèed véemi tãmi kazateli, hm, pèed
véemi tãmi lidmi! A tak jsem klopítal nahoru, våte. Mëj obliáej
byl rudí a uéi mi hoèely. A klopítal jsem, v lehkích kalhotàch
a v triáku, kazatel, baptistickí kazatel jde k mikrofonu, kterí
pèedtåm nikdy nevidãl, våte.

A stàl jsem tam a èekl jsem: ÏDobèe, jà_jà_jà nevåm tady o
tom.” Tàpal jsem, byl jsem skuteánã nervçznå, våte. A_a otevèel
jsem Lukàée 16 a myslel jsem si: ÏDobrà, nynå^” A jà_jà jsem
se dostal k pèedmãtu: ÏA pozvedl oái svä v pekle a plakal.” A
dostal jsem^Tak jà_jà jsem zaáal kàzat, våte, jak jsem se
dostal ke kàzànå, cåtil jsem se trochu läpe. Èekl jsem: ÏBohatí
muî byl v pekle a plakal.” Tato tèi malà slova, jako pèi spoustã
mích kàzànå: ÏVãète tomu,” a ÏMluvte ke Skàle,” slyéeli jste mã
takhle kàzat. A tak jsem kàzal: ÏA pak plakal.” A èekl jsem:
ÏNejsou zde îàdnä dãti, uráitã ne v pekle. Pak plakal.” Èekl
jsem: ÏNejsou tam îàdnä kytky. Pak plakal. Nenå tam îàdní
Bëh. Pak plakal. Nenå tam Kristus. Pak plakal.” Pak jsem
plakal jà. Nãco mã chytlo. Ale! No teda! Potom nevåm, co se
stalo. Kdyî jsem se trochu probral, stàl jsem venku. Lidä piétãli
a kèiáeli a plakali a jà, byla to vzneéenà chvåle.

Kdyî jsem vyéel ven, pèiéel ke mnã muî ve velkäm
texaskäm klobouku, ve vysokích botàch, a èekl: ÏJsem staréå
Ten-a-ten.” Kazatel, kovbojskä boty, kovbojskä obleáenå.

Myslel jsem: ÏMoje lehkä kalhoty nejsou zas tak épatnä.”
Èekl: ÏChci, abyste pèijel do Texasu a mãl probuzeneckà

shromàîdãnå.”
ÏHm, zapåéi si to, pane.” A zapsal jsem si to asi takto.
Pak pèiéel muî v takovích tãch malích, jakoby golfovích,

kalhotàch, kterä se pouîåvajå pèi golfu, våte, a mãl malou blëzu.
Èekl: ÏJsem staréå Ten-a-ten z Miami. Låbil jste se mi.”

Pèemíélel jsem: ÏMoînà, îe obleáenå tolik neznamenà.”
Dåval jsem se na to a pèemíélel: ÏV poèàdku.”

Tak jsem shràbl ty vãci a jel jsem domë. Îena mã uvåtala a
èekla: ÏJak to, îe vypadàé tak éêastnã, Billy?”

Èekl jsem: ÏPotkal jsem víkvãt. Je to to nejlepéå, cos kdy
vidãla. Ti lidä se nestydå za svä nàboîenstvå.” A vypràvãl jsem
jå o tom. A povådàm: ÏA podåvej se, milàáku, spousta pozvànek.
Ti lidä!”

Ona èekla: ÏTakîe nejsou svatå povaleái, îe ne?”
Èekl jsem: ÏNevåm, jakí druh povaleáë jsou, ale majå nãco,

co jsem potèeboval.” Vidåte? Èekl jsem: ÏJe to_je na tom jedna
vãc, jsem si jist.” Èekl jsem: ÏVidãl jsem staräho muîe, mãl
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devadesàt let a znovu omlàdl.” Povådàm: ÏNikdy v îivotã jsem
neslyéel takovä kàzànå. Jç, nikdy jsem nevidãl takovä
baptistickä kàzànå.” Povådàm: ÏKàîå, dokud jim staáå dech,
pak padnou na zem na kolena, opãt vstanou a popadnou dech.
Mëîeé je slyéet dva bloky daleko, jak stàle kàîå.” A pak jsem
èekl: ÏJà_jà jsem nikdy nic takoväho neslyéel.” A pak jsem
èekl: ÏMluvå neznàmím jazykem a nãkdo jiní mëîe èåct, o áem
mluvå. Nikdy jsem nic podobnäho neslyéel!” Èekl jsem: ÏPëjdeé
se mnou?”

Odpovãdãla: ÏMilàáku, kdyî jsem si tã vzala, zëstanu s
tebou, dokud nàs smrt nerozdãlå.” Pak èekla: ÏPëjdu.”
Poznamenala: ÏNynå to povåme rodiáëm.”

A jà jsem èekl: ÏDobèe, ty to èekneé svä matce a jà mä
matce.” Tak jsme^ Tak jsem éel a èekl to matce.

Matka èekla: ÏDobèe, jistã Billy. Cokoli ti Bëh radå, abys
udãlal, bãî a udãlej to.”

A pak mã panå Brumbachovà poîàdala, abych pèiéel. Éel
jsem. Zeptala se: ÏCo to je, o áem mluvåé?”

A jà jsem odpovãdãl: ÏÇ, panå Brumbachovà,” èekl jsem,
Ïale nikdy jste nevidãla takovä lidi.”

Ona èekla: ÏUklidni se! Uklidni se!”
Èekl jsem: ÏAno, madam.” Èekl jsem: ÏPromiæte.”
A ona èekla: ÏVåé, îe je to banda svatích povaleáë?”
Èekl jsem: ÏNe, madam. Nevãdãl jsem to.” Èekl jsem:

ÏOni_oni jsou opravdu pèåjemnå lidä.”
Ona èekla: ÏTo je ale nàpad! Myslåé, îe mëîeé vlàáet mou

dceru do takoväho nesmyslu!” Èekla: ÏTo je smãénä! Nenå to
nic neî émejd, kterí ostatnå cårkve vyhodily.” Èekla:
ÏOpravdu! Mou dceru k tomu nepèimãjeé.”

A jà jsem èekl: ÏAle, våte, panå Brumbachovà, v mäm srdci
cåtåm, îe Bëh chce, abych éel s tãmi lidmi.”

Ona èekla: ÏBãî zpãt do sväho kostela, dokud ti nebudou
schopni nabådnout faru a jednej jako muî, kterí mà rozum.”
Èekla: ÏMou dceru tam nevezmeé.”

Èekl jsem: ÏAno, madam.” Otoáil jsem se a odeéel.
A Hope zaáala plakat. Vyéla ven a èekla: ÏBilly, nehleâ na

to, co matka èåkà, zëstanu s tebou.” Poîehnanä jejå srdce!
A jà jsem èekl: ÏTo je v poèàdku, milàáku.”
A pustil jsem to z hlavy. Nenechala by svou dceru jåt s

takovími lidmi, protoîe Ïto nenå nic jinäho neî émejd.” A tak
jsem to svím zpësobem pustil z hlavy. To byla nejhoréå chyba,
kterou jsem kdy ve sväm îivotã udãlal, jedna z nejhoréåch.

O nãco pozdãji, o nãkolik let pozdãji, pèiély dãti. A jednoho
dne jsme byli^ Byla tu povodeæ, v roce 1937. Sem tedy pèiéla
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povodeæ. A naée^ V tä dobã jsem byl na hlådce a dãlal jsem,
co jsem mohl, abych zachrànil lidi ze zàplavy, domy se boèily.
A moje îena onemocnãla, velmi tãîce, na zàpal plic. A oni ji
vzali^ Normàlnå nemocnice byla plnà, takîe jsme ji tam
nemohli dàt, tak jsme ji zavezli do_do stàtnå, kde jeétã mãli
måsto. Pak mã povolali zpãt. Jà jsem vîdycky îil na èece, nãco
jako pèevoznåk, takîe jsem se snaîil zachraæovat lidi z vody. A
pak jà^ jeden^

Zavolali mã a èekli: ÏNa ulici Chestnut je dëm, jiî se
pomalu boèå. Je tam matka a nãkolik dãtå,” èekli, Ïmyslåé si, îe
tvoje loâ, motorovà loâ se tam pro nã dostane.” Èekl jsem: ÏNo,
udãlàm, co mohu.”

A jà, bojoval jsem s vlnami. Hràz se protrhla, a, no teda,
ta^ màlem odplavila mãsto pryá. A musel jsem jet na plní
plyn, abych se koneánã dostal pèes ulice a rëznà måsta. Dostal
jsem se blåzko, aî ke starämu pèåstaviéti, skrz kterä tekla voda.
A slyéel jsem nãkoho kèiáet a vidãl jsem matku, stojåcå venku
na verandã, kterou uî zasahovaly velkä vysokä vlny. Dobèe, jel
jsem nahoru touto cestou aî kam jsem mohl a pak po proudu
jsem se vràtil zpàtky a dostal jsem se na tu stranu. Zastavil
jsem loâ pràvã váas, abych ji pèivàzal u sloupu, u pilåèe dveèå
nebo verandy. Vbãhl jsem dovnitè a chytil matku a dvã nebo tèi
dãti a dal je do álunu. A odvàzal jsem loâ a dal jsem se^
zpàtky. Jel jsem spodnå cestou aî ke bèehu, asi måli a pël pèes
mãsto, aî jsem ji dostal na bèeh. A kdyî jsme se tam dostali,
omdlela. A zaáala^ kèiáela: “Mä dåtã! Mä dåtã!”

Dobèe, myslel jsem si, îe snad v domã zapomnãla dåtã. No
teda! Vracel jsem se zpãt, zatåmco se oni uî postarali o ni. A
pak jsem zjistil, îe to bylo^ nebo chtãla vãdãt, kde bylo jejå
dåtã. Byl to malí, asi tèåletí, hoch a jà jsem se domnåval, îe mà
na mysli kojence nebo nãco.

A tak jsem se vydal a dostal zpàtky na to måsto. Kdyî jsem
se dostal dovnitè z lodi, nemohl jsem îàdnä dåtã najåt, veranda
byla pryá a dëm se potàpãl. A jà jsem rychle bãîel, chopil
prkno, kterä unàéelo mou loâku, skoáil do lodi, potàhl a uvolnil
ji.

A pak mã to odneslo do proudu hlavnåho toku. Uî bylo asi
pël dvanàctä v noci a padal däéê se snãhem. A chytil jsem
startovacå éæëru a pokusil jsem se nastartovat, ale neélo to a
znovu jsem to zkouéel a nemohl jsem nastartovat a zkouéel
jsem to znovu. Dostàval jsem se dàl do proudu a vodopàdy byly
pèåmo pèede mnou. Zkouéel jsem to opravdu usilovnã a månil
jsem: ÏNo teda, tady_tady je mëj konec! Uráitã!” A znova jsem
to usilovnã zkouéel. A èekl jsem: ÏPane, prosåm, nenech mã
zemèåt touto smrtå,” a tahal jsem a tahal.

A pak se mi to vràtilo: ÏCo ten émejd, za kterím bys neéel?”
Vidåte? Hm.
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Poloîil jsem ruce na loâ a èekl: ÏBoîe, buâ ke mnã
milosrdní. Nedovol, abych takto opustil mou manîelku a dåtã a
nechal je tady nemocnä! Prosåm!” A poèàd jsem takto tahal a
nemohl nastartovat. A jiî jsem slyéel èev tam dole, protoîe
jà^ jen pàr minut a bude konec. A jà jsem èekl: ÏPane, pokud
mi Ty odpuståé, slibuji Ti, îe udãlàm cokoli.” Klekl jsem si v
lodi, kroupy mã tloukly do obliáeje, a èekl jsem: ÏUdãlàm vée,
co budeé chtåt, abych udãlal.” A zatàhl jsem znovu a
nastartoval. Pustil jsem to na plní plyn a koneánã jsem se
dostal na bèeh.

A éel jsem zpãt, abych naéel auto, hlådkovä auto. A myslel
jsem na^ Byli tam nãkteèå a povådali: ÏÈåkà se, îe stàtnå
nemocnici pràvã vzala voda.” Moje îena a dåtã, obã dãti tam
byly.

A vydal jsem se ke stàtnå nemocnici, jak nejrychleji jsem
mohl a vée bylo asi patnàct stop pod vodou. Byl tam major a jà
jsem èekl: ÏMajore, co se stalo s nemocnicå?”

Odpovãdãl: ÏNetrapte se. Mãl jste tam nãkoho?”
A jà jsem èekl: ÏAno, nemocnou îenu a dvã dãti.”
On èekl: ÏVéichni se dostali ven.” Èekl: ÏJsou v nàklaâàku

a jedou smãrem na Charlestown.”
Bãîel jsem, vzal jsem loâ^ nebo vzal jsem auto a zavãsil

za nã loâ a spãchal tam^ A potoky se rozlily asi na dvã a pël
nebo tèi måle éiroko. A celou noc jsem zkouéel^ Nãkteèå
èåkali: ÏTo auto, ten nàklaâàk, byl odplaven z tratã na^

Pak jsem se ocitl na maläm ostrëvku a sedãl jsem tam tèi
dny. Mãl jsem spoustu áasu na pèemíélenå, jestli To byl émejd
nebo ne. Byl jsem zmåtàn: ÏKde je moje manîelka?”

Kdyî jsem ji koneánã o nãkolik dnå pozdãji naéel, kdyî
jsem se dostal pèes vodu, byla v Columbusu, Indiana, v
baptistickä posluchàrnã, kde udãlali nãco jako nemocnici,
pokoje pro nemocnä s malími polnåmi lëîky. Bãîel jsem k nå,
jak nejrychleji jsem mohl, zkouéel jsem ji najåt a kèiáel jsem:
ÏHope! Hope! Hope!” A pak jsem ji uvidãl, leîela na lëîku s
poáàteánåmi pèåznaky TBC.

Zvedla svou malou tenkou ruku a èekla: ÏBilly.”
Bãîel jsem k nå a èekl: ÏHope, milàáku.”
Èekla: ÏVypadàm hroznã, îe ano?”
Èekl jsem: ÏNe, milàáku, vypadàé dobèe.”
Bãhem éesti mãsåcë jsme dãlali véechno, co jsme mohli,

zkouéeli jsme zachrànit jå îivot, ale ona chèadla a chèadla.
Jednoho dne jsem byl na hlådce a mãl jsem puétãnä ràdio a

myslel jsem, îe slyéåm, jak mã volajå ràdiem, èekli: ÏPro
Williama Branhama, mà se dostavit ihned do nemocnice, jeho
manîelka umårà.” Spãchal jsem do nemocnice, jak nejrychleji
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jsem mohl, se zapnutím áervením svãtlem a siränou. Kdyî
jsem se dostal k nemocnici, zastavil jsem a vbãhl dovnitè. Jak
jsem prochàzel nemocnicå, uvidãl jsem sväho pèåtele, se kterím
jsme rybaèili, bãhali jsme spolu jako kluci, byl to Sam Adair.

Doktor Sam Adair, byl to on, jenî mãl nedàvno vidãnå, kde
mu bylo èeáeno o klinice. A on èekl, jestli nãkdo o vidãnå
pochybuje, aê mu zavolà na ìáet volanäho, pokud chtãjå vãdãt,
zda je to pravda nebo ne.

A teâ vyéel takto, klobouk mãl v ruce. Dåval se na mã a
prostã zaáal plakat. Utåkal jsem k nãmu a vrhl se mu kolem
krku. Takä mã objal, èekl: ÏBilly, odchàzå.” Èekl: ÏJe mi to låto.
Dãlal jsem, co jsem mohl, mãl jsem zde specialisty a véechno.”

Èekl jsem: ÏSame, uráitã neodchàzå!”
Èekl: ÏAno, odchàzå.”
A pak èekl: ÏNechoâ dovnitè, Bille.”
A jà jsem èekl: ÏMusåm tam jåt, Same.”
A on èekl: ÏNedãlej to. Ne, prosåm tã, nedãlej to.”
Èekl jsem: ÏNech mã tam jåt.”
Èekl: ÏPëjdu s tebou.”
Èekl jsem: ÏNe, ty zëstaneé tady. Chci s nå bít v poslednåch

minutàch.”
Èekl: ÏOna je v bezvãdomå.”
Veéel jsem do pokoje. Sedãla tam sestra a plakala, protoîe

ona a Hope byly spoluîaáky. Podåval jsem se a ona zaáala
plakat, zvedla ruku a odeéla.

A jà jsem se podåval a zatèàsl s nå. Tak tam byla, zhubla asi
ze sto dvaceti liber na éedesàt. A jà_jà jsem s nå tèàsl. A i
kdybych byl sto let starí, nikdy nezapomenu, co se stalo.
Otoáila se a jejå velkä kràsnä oái se na mã podåvaly. Usmàla se.
Èekla: ÏProá jsi mã zavolal zpãt, Billy?”

Èekl jsem: ÏMilàáku, pràvã jsem dostal víplatu.”
Musel jsem pracovat. Mãli jsme velkí dluh a stovky dolarë

na ìátu od doktora a nic, áåm bychom zaplatili. Prostã jsem
musel pracovat. Vidãl jsem ji dvakràt nebo tèikràt dennã a
kaîdou noc, kdyî byla v takoväm stavu.

Èekl jsem: ÏCo tåm myslåé: ïZavolat’ tã ïzpàtky’?”
Ona èekla: ÏBille, ty jsi o Tom kàzal, mluvil jsi o Tom, ale

nemãl jsi tuéenå, co To je.”
Zeptal jsem se: ÏO áem to mluvåé?”
Ona èekla: ÏO nebi.” Pak èekla: ÏPodåvej,” èekla, Ïbyla

jsem doprovàzena Domë nãjakími lidmi, muîi nebo îenami
nebo nãáåm, co bylo obleáeno v båläm.” Pak pokraáovala:
ÏCåtila jsem klid a mår.” Èekla: ÏVelcå kràsnå ptàci lätali ze
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stromu na strom.” Èekla: ÏNemysli si, îe jsem bez sebe.” Pak
èekla: ÏBilly, chci ti èåct o naéå chybã.” Èekla: “Posaâ se.”
Nesedl jsem si, klekl jsem a chytil ji za ruku. Ona èekla: “Våé, v
áem je naée chyba?”

A jà jsem èekl: ÏAno, milàáku, våm.”
Ona èekla: ÏNemãli jsme nikdy poslechnout matku. Ti lidä

mãli pravdu.”
Èekl jsem: ÏJà våm.”
Ona èekla: ÏSlib mi, îe pëjdeé za tãmi lidmi,” èekla,

Ïprotoîe majå pravdu.” A pak èekla: ÏVychovej mä dãti
takovím zpësobem.” A jà^ Ona èekla: ÏChci ti nãco èåct.”
Pak èekla: ÏUmåràm, ale” èekla Ïje to^ nemàm_nemàm
strach z odchodu.” Èekla: ÏJe to_je to nàdhernä.” Ona èekla:
ÏTràpå mne jenom jedna vãc, opustit tã, Bille. A våm, îe màé
tyto dvã malä dãti, kterä màé vychovat.” Pak èekla: ÏSlib mi,
îe_îe nezëstaneé sàm a nenechàé mä dãti îebrat.” To bylo
velmi rozumnä od jedenadvacetiletä matky.

Èekl jsem: ÏTo ti nemohu slåbit, Hope.”
Ona èekla: ÏProsåm tã, slib mi to.” Pak èekla: ÏJednu vãc ti

chci èåct.” Èekla: ÏPamatujeé se na tu puéku?” Jsem poéetilí
pokud se jednà o zbraæ. A ona èekla: ÏChtãl sis tehdy koupit tu
puéku, ale nemãls dost penãz na zaplacenå splàtky.”

Èekl jsem: ÏAno.”
Pokraáovala: ÏÉetèila jsem svä penåze, svä drobnä, abych ti

mohla zaplatit tu puéku.” Èekla: ÏTeâ, kdyî to skonáå, bãî
domë a podåvej se pod rozkladacå kèeslo^ nebo do sklàdacå
postele, pod kus toho papåru na vrchu a tam najdeé ty penåze.”
Èekla: ÏSlib mi, îe si koupåé tu puéku.”

Nevåte, jak mi bylo, kdyî jsem uvidãl ten dolar a sedmdesàt
pãt centë (v niklàcåch). Koupil jsem si puéku.

A ona èekla: ÏPamatujeé se, jak jsi mi éel koupit do mãsta
punáochy, kdyî jsme jeli do Ford Wayne?”

Èekl jsem: ÏAno.”
Pèiéel jsem z ryb a ona èekla^ Museli jsme jet do Fort

Wayne, tehdy veáer jsem tam musel kàzat. A ona èekla: ÏVåé,
èåkala jsem ti: ïJsou dva druhy.’” Jednomu se èåkà Ïchiffon”. A
jakí je ten druhí? Rayon. Je to spràvnã? Rayon a chiffon. No,
chiffon byl vîdy nejlepéå. Je to pravda? A ona èekla: ÏTak mi
kup chiffonovä, tvarovanä.” Våte, to je ta vãc, ta malà vãc tam
vzadu na tãch punáochàch, nahoèe? Jà jsem o îenskäm obleáenå
nic nevãdãl, tak jsem^

Éel jsem dolë ulicå a èåkal si: ÏChiffon, chiffon, chiffon,
chiffon,” abych si to zapamatoval, èåkàm si Ïchiffon, chiffon,
chiffon.”

Nãkdo èekl: ÏNazdar, Billy!”
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Èekl jsem: ÏÇ, nazdar, nazdar.” ÏChiffon, chiffon,chiffon,
chiffon, chiffon.”

Na rohu jsem potkal pana Spona. Ten èekl: ÏHej, Billy, våé,
îe na poslednåm molu bere okoun?”

Èekl jsem: ÏOpravdu, je to pravda?”
ÏAno.”
Teâ, kdyî jsem ho opustil, pèemíélel jsem: ÏJak se

jmenovala ta vãc?” Zapomnãl jsem to.
Tak, Thelma Ford, dåvka, kterou jsem znal, pracovala v

deseticentoväm obchodã. Jà jsem vãdãl, îe tam prodàvajå
dàmskä punáochy, tak jsem tam éel. Povådàm: ÏNazdar,
Thelmo!”

A ona èekla: ÏAhoj, Billy. Jak se màé? Jak se mà Hope?”
A jà jsem èekl: ÏDobèe.” Èekl jsem: ÏThelmo, chci jedny

ponoîky pro Hope.”
Ona èekla: ÏHope ale nechodå v ponoîkàch.”
Èekl jsem: ÏAno, madam, uráitã chce.”
Èekla: ÏMàé na mysli punáochy.”
ÏNo jistã,” èekl jsem, Ïto je ono.” Myslel jsem si: ÏHm,

projevil jsem svou neznalost.”
A ona èekla: “Jakí druh chce?”
Myslel jsem: ÏHm!” Èekl jsem: ÏJakí druh màte?”
Èekla: ÏNo, màme rayon.”
Nevidãl jsem v tom îàdní rozdål. Rayon, chiffon, véechno

to znãlo podobnã. Èekl jsem: ÏTo je to, co chci.” Ona èekla^
Èekl jsem: ÏZabal mi jedny, tvarovanä.” A ona^ Èekl jsem to
épatnã. Co to bylo? Tvarovanä. ÏTvarovanä.” A tak jsem èekl:
ÏZabal mi jedny.”

A kdyî mi je podàvala, stàly jenom tèicet centë, dvacet
nebo tèicet centë, asi polovinu ceny. Tak jsem èekl: ÏDej mi
dvoje.” Vidåte?

Kdyî jsem pèiéel domë, èekl jsem: ÏVåé co, milàáku, vy îeny
musåte projåt mãsto kèåîem kràîem, abyste víhodnã
nakoupily.” Våte, jak se vàm chce chvàstat. A èekl jsem: ÏTak
se podåvej sem, koupil jsem dvoje punáochy za stejnou cenu, za
jakou ty kupujeé jedny. Vidåé?” Èekl jsem: ÏNo, to jsou mä
osobnå schopnosti.” Vidåte, èekl jsem: ÏVåé, Thelma mi prodala
tyhle.” Èekl jsem: ÏMoînà, îe mi to dala za poloviánå cenu.”

Ona se zeptala: ÏA donesl jsi chiffonovä?”
Èekl jsem: ÏAno, madam.” Véechno mi to znãlo stejnã,

nevidãl jsem v tom îàdní rozdål.
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A ona mi povådà, èekla: ÏBilly.” Bylo mi divnä, kdyî pèijela
do Ford Wayne, kupovala si novä punáochy. Èekla: ÏTyto dàm
tvä matce,” èekla, Ïje to pro staréå îeny.” Èekla: ÏJe mi låto, îe
jsem to udãlala.”

Èekl jsem: ÏTo je v poèàdku, milàáku.”
A ona èekla: ÏNynå, neîij_neîij sàm.” A pak èekla^

Nevãdãla k áemu se v nãkolika pèåétåch hodinàch schyluje. A
drîel jsem jejå milä ruce, dokud si ji andãlä Boîå neodnesli.

Éel jsem domë. Nevãdãl jsem, co màm dãlat. Lehl jsem si tu
noc a slyéel^ Myslel jsem si, îe je to malà myé ve staräm
krbu, kde jsme mãli nãjakä papåry. Zavèel jsem nohou dvåèka a
tam viselo jejå kimono (a ona, leîåcå dole v màrnici). A za
chvilku mne nãkdo zavolal, èekl: ÏBilly!” Byl to bratr Frank
Broy. Èekl: ÏTvoje dåtã umårà.”

Èekl jsem: ÏMoje dåtã?”
Odpovãdãl: ÏAno, Sharon Rose.” Èekl: ÏDoktoèi jsou teâ u

nå, èåkajå, îe: ïMà tuberkulçznå meningitidu, vstèebala to s
mläkem svä matky!’” Èekl: ÏUmårà.”

Skoáil jsem do auta a jel tam. A byla tam, malí sladkí
drobeáek. A spãchali s nå do nemocnice.

Vyéel jsem ven, abych ho vidãl. Sam pèiéel a èekl: ÏBilly,
nechoâ do toho pokoje, musåé myslet na Billyho Paula.” Èekl:
ÏOna umårà.”

Èekl jsem: ÏDoktore, jà_jà musåm vidãt svä dåtã.”
On èekl: ÏNe, nemëîeé tam jåt.” Èekl: ÏDostala zàpal

mozkovích blan, Billy, mohl bys to pèenäst na Billyho Paula.”
A tak jsem áekal, aî vyéel ven. Nemohl jsem to snäst, îe

umårà a jejå matka leîå tam dole v pohèebnå sluîbã. Èåkàm vàm,
cesty pèestupnåkë jsou tãîkä. A jà_jà jsem éel, proklouzl
dveèmi, a kdyî Sam a sestra odeéli, éel jsem dolë do sklepa. Je
to malà nemocnice. Byla na izolaci a mouchy jå sedãly na
malích oákàch. Byla tam malà^ jak tomu èåkàme Ïtyáinka
na komàry” nebo malà såêka pèes jejå oái. A ona^ byla v
kèeái, jejå malä tlustä noîiáky se pohybovaly nahoru a dolë a
jejå ruáiáky byly takä v kèeái. Dåval jsem se na ni, jiî byla dost
velkà, aby se dalo èåct, îe je roztomilà, bylo jå asi osm mãsåcë.

A jejå matka ji vîdycky dàvala ven na zahradu do jejå malä
tèånoîky, våte, kdyî jsem pèichàzel. A troubil jsem na roh a ona
dãlala: Ïhì-hì, hì-hì,” a natahovala po mnã ruce, våte.

A tady leîel mëj milàáek a umåral. Pohlädl jsem na ni dolë
a èekl: ÏSharry, poznàvàé tatånka? Poznàvàé tatånka, Sharry?”
A kdyî se podåvala^ Hroznã trpãla, aî jedno jejå modrä oáko
zaéilhalo. Jako by mi to vyrvalo srdce z tãla.

Poklekl jsem a èekl: ÏPane, co jsem udãlal? Nekàzal jsem
Evangelium na rozåch ulic a neudãlal véechno, o áem jsem
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vãdãl, îe màm udãlat? Nepozdvihuj tuto vãc proti mnã. Nikdy
jsem ty lidi nenazíval ïémejdem’. To ona je nazívala
ïémejdem’.” Èekl jsem: ÏJe mi låto, îe se to stalo. Odpusê mi.
Neber_neber si mä dåtã.” A zatåmco jsem se modlil, vypadalo
to jakoby áerní^ jakoby prostãradlo nebo làtka se snesla
dolë. Vãdãl jsem, îe mã On odmåtl.

To byl nejtãîéå a nejzràdnãjéå áas mäho îivota. Kdyî jsem
vstal a pohlädl na ni a myslel jsem^ satan pèispãchal s
myélenkou: ÏNo, myslel jsi, îe kdyî budeé usilovnã kàzat, îåt
tak, jak jsi îil, teâ, kdyî to postihlo tvä vlastnå dåtã, On tã
odmåtl?”

A jà jsem èekl: ÏTo je pravda. Pokud On nemëîe zachrànit
mä dåtã, pak jà nemohu^” Zastavil jsem se. Jà_jà jsem
prostã nevãdãl, co dãlat. A pak èekl toto, èekl jsem: ÏPane, Tys
mi ji dal a Ty mi ji bereé pryá, poîehnàno buâ Jmäno Pànã! I
kdyî si vezmeé mne, stàle Tã budu milovat.”

A poloîil jsem na ni svou ruku a èekl jsem: ÏÎehnàm ti,
milàáku. Tatånek tã chtãl vychovat, z celäho srdce jsem tã chtãl
vychovat, vychovat tã, abys milovala Pàna. Ale andãlä pro tebe
pèichàzejå, milàáku. Tatånek vezme tvä malä tãlåáko a poloîå je
do nàruáe maminky. Pochovàm tã s nå. A jednoho dne se
potkàme, jen tam nahoèe áekej s maminkou.”

Kdyî jejå matka umårala, èekla, poslednå slova, kterà èekla,
byla: ÏBille, setrvej na bojiéti.”

Èekl jsem: ÏJà^” Ona èekla^ Jà jsem èekl: ÏJestliîe
setrvàm na bojiéti, kdyî On pèijde, vezmu dãti a potkàme se.
Pokud ne, budu pohèben vedle tebe. A ty buâ na pravä stranã
od velkä bràny a kdyî uvidåé véechny pèichàzet, stëj tam a
kèiá: ïBille! Bille! Bille!’, jak nejvåc mëîeé. Tam se setkàme.”
Polåbil jsem ji na rozlouáenou. Dnes jsem na bitevnåm poli.
Stalo se to skoro pèed dvaceti lety. Smluvil jsem si schëzku se
svou manîelkou, jednou se s nå setkàm.

A pak jsem vzal to malä dåtã, kdyî zemèela, poloîil jsem ji
do matáiny nàruáe a vzali jsme je na hèbitov. Stàl jsem tam
blåzko bratra Smitha, metodistickäho kazatele, kterí kàzal na
pohèbu: ÏPopel do popele, prach do prachu.” (A jà jsem si
myslel: ÏSrdce k srdci.”) Tak odeéla.

Zanedlouho po tom jsem jednoho ràna vzal maläho Billyho.
Byl to poèàd jeétã malí chlapåk. Byl^

Proto jsme k sobã tak pèilnuli, musel jsem pro nãj bít
tatånkem i maminkou (obojåm). Bràval jsem jeho malou làhev.
V noci jsme si tehdy nemohli dovolit rozdãlat oheæ, abychom
mohli ohèàt mläko, tak jsem si ji takto poloîil na zàda a
udrîoval ji teplou pomocå sväho tãla.

Pèilnuli jsme k sobã jako kamaràdi a jednoho dne, aî
odejdu z bojiétã, chci mu dàt Slovo a èåct: ÏPokraáuj, Billy.
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Zëstaæ s Nåm.” Nãkteèå lidä se divå, proá ho màm poèàd s
sebou. Nemohu se ho vzdàt. Je jiî dokonce îenatí, ale stàle si
pamatuji, jak mi ona povådala: ÏZëstaæ s nåm.” A tak jsme k
sobã pèilnuli jako kamaràdi.

Pamatuji se, jak jsem cestoval po mãstã, làhev pod paîå,
kdyby zaáal plakat. Jednou veáer se_se prochàzel vzadu za
domem, kdyî najednou^ (Kdyî ho mãla porodit, dusila se a
jà^ vîdyê byla jenom dãváàtko, våte.) A jà jsem chodil tam a
zpãt od staräho dubu vzadu za domem. A on plakal pro svou
maminku a jà jsem pro nãj îàdnou maminku nemãl. Tak jsem
ho vzal a èekl: ÏNo, milàáku.” Èekl jsem^

On èekl: ÏTatånku, kde je maminka? Dals ji do zemã?”
Èekl jsem: ÏNe, milàáku, daèå se jå dobèe, je nahoèe v nebi.”
A on èekl nãco, co mã màlem zabilo. Plakal, bylo pozdã

veáer, tak jsem si ho takto naloîil na zàda, na rameno a takhle
ho poplàcàval. A on èekl: ÏTatånku, pèiveâ mi maminku.”

Odpovãdãl jsem: ÏMilàáku, nemohu pèiväst maminku.
Jeîåé^”

Èekl: ÏDobèe, èekni Jeîåéovi, aê mi poéle maminku. Chci
ji.”

Èekl jsem: ÏNo milàáku, jà^ jà i ty se s nå jednou
setkàme.”

A on mã zastavil, èekl: ÏTatånku!”
Jà jsem èekl: ÏAno?”
On èekl: ÏVidãl jsem maminku tam nahoèe na tomhle

oblaku.”
Tak to mã màlem zabilo! Myslel jsem: ÏAle! ïVidãl jsem

maminku nahoèe na tomhle oblaku.’” Skoro jsem omdlel.
Pèivinul jsem toho maläho chlapåka na svou hruâ
pravdãpodobnã tak a sklonil svou hlavu a éel dàl.

Dny ubåhaly. Nemohl jsem na to zapomenout. Zkouéel jsem
pracovat. Nemohl jsem jåt zpàtky domë, jiî to våc nebyl mëj
domov. A chtãl jsem zëstat. Nemãli jsme nic, jen starí rozbití
nàbytek, ale bylo to nãco, co jsme oba mãli ràdi. Byl to domov.

Pamatuji se, jak jsem jednoho dne zkouéel pracovat u
veèejnä sluîby. Éel jsem opravit starä sekundàrnå vedenå,
protoîe viselo dolë, bylo opravdu áasnä ràno. A vyéplhal jsem
na ten kèåî. (A nemohl jsem se vzdàt toho dåtãte. Småèil jsem se
s odchodem svä îeny, nikoli toho maläho kràsnäho stvoèenå.) A
tak jsem byl tam nahoèe a zpåval si: ÏNa vrchu vzdàlenäm, tam
kdys Kèåî hrubí stàl.” Primàrnå sbåhà do transformàtoru a
vychàzå (våte) jako sekundàrnå. A jà jsem na tom visel. Podåval
jsem se a slunce za mnou vychàzelo. A ruce roztaîenä a
znamenå toho Kèåîe na_na svahu kopce. Myslel jsem: ÏAno, to
mä hèåchy Jej dovedly sem.”
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Èekl jsem: ÏSharon, milàáku, tatånek tã chce moc vidãt,
milàáku. Jak bych tã chtãl zase pohoupat na svích paîåch, ty
malä sladkä stvoèenå.” Byl jsem bez sebe. Byly to tídny. Sundal
jsem si gumovä rukavice. Je tam dva tisåce tèi sta voltë, hned
vedle mã. Sundal jsem si tedy ty gumovä rukavice. Èekl jsem:
ÏBoîe, nerad to dãlàm. Jsem zbabãlec.” ÏAle, Sharry, tatånek
se s tebou a tvou maminkou za nãkolik minut uvidå.” Zaáal
jsem sundàvat ty rukavice, abych poloîil svä ruce na tãch dva
tisåce tèi sta. Zniáilo by^ Proá, nezëstala by v tobã ani krev.
A tak jà_jà_jà jsem zaáal stahovat ty rukavice a nãco se stalo.
Kdyî jsem pèiéel k sobã, sedãl jsem na zemi s rukama takto na
obliáeji a plakal jsem. Byla to Boîå milost, jinak bych tady
nemãl uzdravovacå bohosluîbu, jsem si tåm jist. On si chrànil
Svëj dar, nikoliv mne.

Vydal jsem se domë. Skonáil jsem, odloîil nàstroje. Éel
jsem zpãt a èåkal si: ÏJdu domë.”

Obeéel jsem dëm a vybral poétu pro dëm. Bylo trochu
zima, veéel jsem dovnitè. Mãli jsme jeden malí pokoj, spàval
jsem tam na maläm lehàtku, pèichàzely mrazy, a jeétã ten starí
vaèiá. Vzal jsem poétu, prohlädl ji a prvnå vãc, co jsem naéel
byla jejå malà ìspora na vànoce, osmdesàt centë, ÏMiss Sharon
Rose Branham.” A bylo to tady znova.

Byl jsem dozorcem zvãèe. Sàhl jsem na poliáku a vytàhl z
koîenäho pouzdra svou zbraæ, pistoli. Èekl jsem: ÏPane, jà_jà
takhle nemohu îåt, jà_jà umåràm. Jsem_jsem utràpen.” Zatàhl
jsem kohoutek dozadu a pèiloîil ji k hlavã, kleáåce tam na
lëîku v tmaväm pokoji. Èekl jsem: ÏOtáe nàé, Kteríî jsi v
nebesåch, posvãê se Jmäno Tvä. Pèijâ Kràlovstvå Tvä. Buâ vële
Tvà,” a jak jsem to doèekl, zmàákl jsem kohoutek, jak nejsilnãji
jsem mohl a èekl, Ïjako v nebi tak i na zemi. Chläb nàé vezdejéå
dej nàm dnes.” Ale ona nevystèelila!

Pèemíélel jsem: ÏÇ Boîe, chceé mã roztrhat na kusy? Co
jsem udãlal? Nenechàé mã ani zemèåt.” A zahodil jsem tu zbraæ
a ona vystèelila. Èekl jsem: ÏBoîe, proá nemohu zemèåt a utäct
tomu? Nemohu jåt dàl. Musåé se mnou nãco udãlat.” Skàcel
jsem se a zaáal plakat na svä malä starä épinavä pryánã.

A musel jsem usnout. Nevåm, jestli jsem spal nebo co se
stalo.

Vîdycky jsem si pèàl bít na Zàpadã. Vîdycky jsem si pèàl
jeden z tãch kloboukë. Mëj otec, kdyî byl mladí, krotil konã a
jà jsem vîdycky chtãl takoví klobouk. A bratr Demos
Shakarian mi váera jeden koupil, prvnå, kterí màm (jsem kdy
mãl), jeden z tãch zàpaâàckích kloboukë.

A pèedstavoval jsem si, îe jedu präriå a zpåvàm si påseæ:
ÏMàm pokaîenä kolo u koáàru, na ranái viså tabule: ïNa
prodej.’” A jak jsem tak jel, uvidãl jsem starí zakrytí koáàr,
jako starí prärijnå ékuner a mãl zlomenä kolo. Samozèejmã to
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znamenalo mou zlomenou rodinu. A jak jsem se dostal blåî,
dåvàm se a tam stàla skuteánã kràsnà, mladà dåvka, asi
dvacetiletà se svãtlími vlajåcåmi vlasy a modríma oáima,
obleáenà v båläm. Podåval jsem se na ni, èekl jsem: ÏTãéå mã,
jak se màte?” A pokraáoval dàl.

Ona èekla: ÏNazdar, tati.”

A otoáil jsem se a èekl: ÏTati?” ÏProá,” zeptal jsem se, Ïjak
mã sleáno mëîete^ jak mohu bít vàé tatånek, kdyî jste tak
starà jako jà?”

Ona èekla: ÏTati, ty prostã jen nevåé, kde jsi.”

Èekl jsem: ÏCo tåm myslåé?”

Ona èekla: ÏTo je nebe.” Èekla: ÏNa zemi jsem byla tvoje
malà Sharon.”

ÏNuîe,” èekl jsem, Ïmilàáku, byla jsi jen malím dãêàtkem.”

Èekla: ÏTati, tady malä dãti nejsou malími dãtmi, jsou
nesmrtelnä. Zde nikdy nezestàrnou ani nerostou.”

A jà jsem èekl: ÏDobèe, Sharon, ty_ty jsi hezkà mladà îena.”

Ona èekla: ÏMaminka na tebe áekà.”

A èekl jsem: ÏKde?”

Odpovãdãla: ÏNahoèe ve tväm noväm domovã.”

A jà jsem èekl: ÏNoväm domovã?” Branhamovi jsou
vagabundi, ti nemajå domovy, oni jen^ A èekl jsem: ÏNo,
nikdy jsem nemãl domov, milàáku.”

Ona èekla: ÏAle ty màé tam nahoèe, tati.” Nechci bít
dãtinskí, ale je to pro mã tak skuteánä. [Bratr Branham
plàáe_vyd.] Jak jsem o tom zaáal pèemíélet, vée se mi to
vybavilo znovu. Èekla: ÏTady màé, tati.” Våm, tam jsem jej
dostal, jednoho dne tam pëjdu. Ona èekla: ÏKde je Billy Paul,
mëj bratr?”

A jà jsem odpovãdãl: ÏNo, nechal jsem ho pèed nãkolika
minutami u panå Broyovä.”

Èekla: ÏMatka tã chce vidãt.”

Otoáil jsem se a vidãl velikä palàce a Slàva Boîå se vznàéela
kolem nich. A slyéel jsem zpåvat andãlskí chçr: ÏMëj domove,
sladkí domove.” Rozbãhl jsem se po dlouhích schodech, jak
nejrychlãji jsem mohl. A kdyî jsem se dostal ke dveèåm, tak
tam stàla, na sobã bålí éat, jejå áernä vlasy, dlouhä, splívajåcå
na zàda. Natàhla svä ruce, jak to vîdycky dãlàvala, kdyî jsem
pèiéel domë unavení z pràce nebo od nãkud. Chytil jsem ji za
ruce a èekl: ÏMilàáku, vidãl jsem Sharon tam dole.” Pokraáoval
jsem: ÏJe z nå pãknä dãváe, îe ano?”
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Ona èekla: ÏAno, Bille.” Èekla: ÏBille.” Objala mã (a èekla)
kolem ramen a poplàcàvala mã, èekla: ÏPèestaæ se starat o mã a
o Sharon.”

Èekl jsem: ÏMilàáku, nemohu si pomoci.”

Ona èekla: ÏSharon a jà se teâ màme läpe neî ty.” A
dodala: ÏUî si o nàs nedãlej starosti. Slibujeé mi to?”

Èekl jsem: ÏHope,” èekl jsem, Ïmoc se mi po tobã a Sharon
stískà a Billy o tebe stàle plàáe.” Èekl jsem: ÏNevåm, co s nåm
màm dãlat.”

A ona èekla: ÏTo bude v poèàdku, Bille.” Èekla: ÏJen mi
slib, îe si uî o nàs nebudeé dãlat starosti.” A pak èekla:
ÏNesedneé si?” Rozhlädl jsem se a bylo tam velkä kèeslo.

Pamatuji se, îe jsem chtãl koupit kèeslo. Nynå, na zàvãr.
Chtãl jsem je jednou koupit. Mãli jsme jen starä_starä obyáejnä
dèevãnä îidle jakoîto souáàst naéå jådelny. Uîåvali jsme je, byly
to naée jedinä îidle. Mohli jsme si koupit jedno z tãch kèesel, co
jsou vzadu, jako^ Zapomnãl jsem, jakí druh áalounãnäho
kèesla to byl. A to stàlo sedmnàct dolarë a mohli jste zaplatit
zàlohu tèi dolary a pak dolar tídnã. A my jsme jedno koupili.
Kdyî jsem veéel^ Pracoval jsem celí den, do pëlnoci kàzal
po ulicåch a véude jinde.

A_a jednou jsem se opozdil se splàtkou. Nezvlàdli jsme to
a den ze dne se to vzdalovalo a nakonec pèiéel den, kdy pèiéli a
mä kèeslo odnesli. Tu noc, nikdy ji nezapomenu, upekla mi
tèeéæoví kolàá. Chudàáek, ona_ona_ona vãdãla, îe budu
zklamaní. A po veáeèi jsem èekl: ÏProá jsi na mne dnes veáer
tak hodnà milàáku?”

A ona èekla: ÏPoslala jsem chlapce k sousedëm, aby ti
vykopali nãjakä îåîaly. Nemyslåé, îe bychom mohli jåt dolë k
èece a na chvåli rybaèit?”

A jà jsem èekl: ÏAno, ale^”

A ona zaáala plakat. Vãdãl jsem, îe nãco nenå v poèàdku.
Myslel jsem si to, protoîe mi jiî poslali oznàmenå, îe brzy
pèijdou. My jsme prostã nemohli platit ten dolar tídnã. My
jsme si to nemohli, prostã nemohli dovolit. Objala mã, éel jsem
ke dveèåm a mä kèeslo bylo pryá.

A tam nahoèe mi èekla: ÏPamatujeé se na to kèeslo, Bille?”

Odpovãdãl jsem: ÏAno, milàáku, pamatuji.”

Èekla: ÏPèesnã na to jsi myslel, îe ano?”

ÏAno.”

Èekla: ÏNo, tohle neodnesou, tohle je zaplacenä.” Pak
èekla: ÏPosaâ se na chvilku, chci s tebou mluvit.”
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A jà jsem èekl: ÏMilàáku, nerozumåm tomu.”

A ona èekla: ÏSlib mi, Billy, slib mi, îe se jiî våce nebudeé
tràpit. Teâ bãî zpàtky.” A èekla: ÏSlib mi, îe se nebudeé
tràpit.”

Odpovãdãl jsem: ÏNemohu to udãlat, Hope.”

Pràvã v tä chvåli jsem se probral, v pokoji byla tma.
Rozhlädl jsem se a cåtil jak mne objåmà paîå. Èekl jsem: ÏHope,
jsi tady v pokoji?”

Zaáala mã poplàcàvat. Èekla: ÏMusåé mi to slåbit, Bille?
Slib mi, îe uî se nikdy neoîenåé^ nebudeé tràpit.”

Èekl jsem: ÏSlibuji ti to.”

Pak mã jeétã dvakràt nebo tèikràt poplàcala a zmizela.
Vyskoáil jsem a rozsvåtil svãtlo, dåval jsem se véude, ale byla
pryá. Ale pràvã odeéla z pokoje. Nezemèela, stàle îije. Byla
kèesêankou.

Billy a jà jsme taky nãkdy chodili k hrobu, natrhali malou
kytiáku pro matku a sestru, pràvã na velikonoce ràno, zastavili
jsme se. Ten malí chlapåk zaáal plakat a èåkal: ÏTatånku, moje
maminka je tam dole.”

Èekl jsem: ÏNe, milàáku. Ne, ona nenå tam dole. Sestra
taky nenå tam dole. My màme nàhrobek nad hrobem, ale
daleko za moèem, tam je otevèení hrob, ze kteräho vstal Jeîåé.
A jednoho dne On pèijde, On pèivede sestru a maminku s
sebou.”

Dnes jsem na bojiéti, pèàtelä. Jà_jà prostã nemohu våc èåct.
Jà^ [Bratr Branham plàáe_vyd.] Bëh vàm îehnej. Skloæme
na chvåli naée hlavy.

Ç Pane! Mnohokràt, Pane, jsem si jist, lidä nerozumå, kdyî
si myslå, îe tyto vãci pèijdou lehce. Ale pèijde velkí den, kdy
pèijde Jeîåé a véechny tyto strasti budou smazàny. Modlåm se,
Nebeskí Otáe, abys nàm pomohl, abychom byli pèipraveni.

A ten slib, kdyî jsem ji toho ràna polåbil na tvàèe, îe se s nå
ten den potkàm. Vãèåm, îe bude stàt u pilåèe a kèiáet moje
jmäno. Od tä doby jsem ten slib dodrîoval, Pane, véude na
svãtã, na véech rëzních måstech, snaîåce se pèinäst Evangelium.
Jak stàrnu a jsem unaven, jsem opotèebovaní. Jednoho dne
zavèu tuto Bibli naposledy. A, Boîe, aê se vãrnã drîåm toho
slibu. Buâ ke mnã milosrdní, Pane. Nenech mã, abych se dåval
na vãci na tomto svãtã, ale îil pro vãci, kterä jsou shëry. Pomoz
mi, abych byl upèåmní. Neîàdàm snadnou cestu posetou
kvãtinami, ne, Pane, kdyî mëj Kristus zemèel za takoväho
stràdànå. A véichni ostatnå zemèeli taky tak. Neîàdàm o nic
snadnäho. Jen mi dovol bít upèåmním, Pane, pravdivím. Aê mã
lidä milujå, aê je mohu väst k Tobã. A jednoho dne, aî bude
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véemu konec a aî se véichni sejdeme pod vãánã zeleními
stromy, chci ji chytit za ruku a väst ji nahoru a ukàzat lidem z
chràmu Angelus a véem ostatnåm. Pak to bude kràsní áas.

Modlåm se, aby Tvoje milost spoáinula na kaîdäm z nàs
zde. Ti, kteèå tady jsou, Pane, Tã moînà ani neznajå. A moînà,
îe majå nãkoho miläho nãkde za moèem. Jestli nikdy nesplnili
svä sliby, smãjå to udãlat nynå, Pane.

Dokud màme naée hlavy sklonãnä, jsem zvãdav kolik z vàs,
v tomto obrovskäm hlediéti dnes odpoledne èekne “Bratèe
Branhame, chci se takä setkat s tãmi, kterä miluji. Jà_jà_jà
màm nãkoho, koho miluji, pràvã nãkde tam za èekou”? Moînà
jste jim slåbili, îe se s nimi setkàte, moînà, kdyî jste èåkali
matce Ïsbohem” toho dne u hrobu, moînà, kdyî jste èåkali
malä sestèe Ïsbohem” nebo otci nebo nãkomu z nich u hrobu,
slåbili jste, îe se s nimi potkàte, ale jeétã jste se na to
nepèipravili. Nemyslåte, îe je na to pràvã spràvnà doba?

Promiæte mi mà selhànå. Ale vy nevåte, pèàtelä. Vy nevåte,
co_co je to za obãê! To je sotva drobet îivotnåho pèåbãhu.

Kolik z vàs by teâ ràdo vstalo a élo sem k modlitbã, èåci:
ÏChci se setkat s tãmi, kterä miluji”? Zvednãte se z hlediétã a
pèijâte sem dolë. Udãlàte to? Pokud jste jeétã takovou pèåpravu
nikdy nedãlali. Bëh ti îehnej, pane. Vidåm pèichàzet staréåho
barevnäho muîe, ostatnå pèichàzejå. Pohnãte se, vy tam nahoèe
na balkçnech, pèijâte sem do uliáky. Nebo vstaæte, vy, kteèå teâ
chcete bít vzpomenuti v modlitbã. Tak dobèe. Postavte se. To
je spràvnä. Vstaæte, kdekoli jste, vy kteèå byste èekli: ÏJà màm
otce tam nãkde, jà màm matku nebo milovanäho tam nãkde.
Chci je jåt navétåvit. Chci se s nimi potkat v pokoji.” Vstanete,
jen vstaæte, kdekoli v hlediéti jste. Vstaæte a èeknãte: ÏChci
pèijmout.”

Bëh ti îehnej, panå. Bëh vàm îehnej tam vzadu. Bëh îehnej
vàm nahoèe. Pàn îehnej tobã, pane. Tak. Nahoèe na balkçnech,
Pàn vàm îehnej. Dokola, véude vstaæte a modlete se, dokud je
tady Duch Svatí a pësobå na naéich srdcåch, abychom se mohli
rozejåt.

Våte, co dnes cårkev potèebuje, je zkrouéenå. Potèebujeme jåt
dolë do Hrnáåèova domu. Naée strnulà podomàcku vyrobenà
teologie nãkdy nepracuje pèålié dobèe. Co potèebujeme je
starodàvnä làmànå, pokànå v naéich srdcåch, abychom pèiéli
áistå k Bohu. Jste uî véichni, kdo jste pèipraveni, vstàt?

Pak tedy skloæme hlavy a modleme se.

Ç Pane, Kterí jsi znovu pèivedl Jeîåée z^ z mrtvích, aby
nàs ospravedlnil skrze våru. Modlåm se, Pane, aby ti, kteèå nynå
stojå, Tã pèijali, modlåm se za odpuétãnå pro nã. A, ç Pane,
modlåm se, aby Tã pèijali jako sväho Spasitele a Kràle a
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Milence. A moînà, îe majå maminku nebo tatånka nebo nãkoho
pràvã tam za moèem. Jedno je jistä, îe dostali Spasitele. Aê jim
jsou odpuétãny jejich hèåchy a véechny jejich épatnosti
zahlazeny, aby jejich duée byly umyty Krvå Berànka a od
nynãjéka îili stàle v pokoji.

A jednoho slavnäho dne, kdyî bude véemu konec, abychom
se mohli véichni shromàîdit u Tväho Domu a bít tam jako
nerozbità rodina, potkat naée milovanä, kteèå áekajå na druhä
stranã. Takto Ti je svãèujeme, abys Ïje Ty zachoval v dokonaläm
pokoji, ta srdce jsou v Nãm zakotvena.” Dej to, Pane. My Ti je
svãèujeme ve Jmänu Tväho Syna, Pàna Jeîåée. Amen.

Bëh vàm îehnej. Jsem si jist, îe pracovnåci vidå, kde stojåte
a budou za chvåli u vàs.

A nynå ti, kteèå chtãjå modlitebnå låstky. Billy, kde jsou
Gene a Leo, jsou vzadu? Mãli by tady za chvåli rozdàvat
modlitebnå låstky. Bratr rozpustå posluchaástvo v modlitbã a
budou rozdàny modlitebnå låstky. Za chvåli se vràtåme,
abychom se modlili za nemocnä. V poèàdku, bratèe. `
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